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Музыкальная комедия из французской жизни

Действующие лица и их краткая характеристика.

Банкир и промышленник Франсуа Лотье. Солидный господин в возрасте. Степенный, суховатый, консервативного стиля жизни. Походка важная, движения сдержанные. Гладко выбрит. 
Барон Генрих фон Гольденбрук. Жизнерадостный, веселый, живой, с чуть игривой манерой вести себя человек в возрасте. Походка и все движения изящные, раскрепощенные. Длинные волосы, бакенбарды, пышные ухоженные усы, изящная бородка.
Жена банкира Клотильда Лотье. Дама выше среднего возраста. Полноватой комплекции.
Сын банкира Пьер Лотье. Молодой человек чуть больше двадцати лет.
Подруга жены банкира Люсиль Бюви. Дама среднего возраста, достаточно живая и непосредственная.
Журналист Гастон Серду. Человек неопределенного возраста. Не лишен изящества. Немного развязный.
Секретарша банкира Катрин Вуаллон. Девушка чуть больше двадцати лет, безхитростная, живая.
Бухгалтер банкира Доменик Ларне. Солидный господин.
Ответственный сотрудник банка Поль Деранж. Солидный господин.
Финансовый консультант Жан Роден. Уверенный в себе молодой человек.  
Доктор Шарль Нуво. Самоуверенный, но поверхностно знающий свое дело человек.
Действие 1.
Большая гостиная в богатом доме банкира Франсуа Лотье и его семьи. В центре дверь, ведущая к выходу из дома. Справа дверь на половину хозяина дома, слева дверь на половину хозяйки дома. Шкаф, секретер, буфет с баром, столик, кресла, стол, стулья, диван, зеркало.

Из двери на половину хозяйки дома выходит Гастон Серду. На нем длинный женский халат и яркие женские домашние туфли. Он потягивается, зевает, оглядывается по сторонам, явно не соображая, где находится.
ГАСТОН СЕРДУ (полусонным голосом). Интересно, куда это меня опять занесло? (Подходит к зеркалу, смотрит на свое изображение, потирает щеку.) М-да, похоже, что вчера я все-таки выпил     лишних 50 грамм... а может и сто пятьдесят… впрочем, сейчас уже и не помню сколько… (Отходит от зеркала.) Терпеть не могу зеркала: они постоянно показывают мне каких-то небритых типов, которые вечно одеты черт знает во что. (Берет со столика газету, читает вслух.) «Последствия урагана. Из-за свирепствовавшего в последние дни сильного ветра повалило несколько деревьев, а также было опрокинуто множество рюмок в ресторанах и буфетах. Напором ветра снесено две крыши и множество ценных вещей в ломбарды. Кроме того было порвано несколько цепей у лодок на пристани, а также супружеских цепей, причем и лодки и жены понеслись как обычно по течению. Порывистый ветер нагнал массу туч и тоску на дам, которые из-за непогоды не смогли поехать по магазинам за очередной обновой». Какой беспомощный стиль, какой примитивный слог! И кто написал эту чушь? (Читает подпись под заметкой.) «Гастон Серду». Ба, да ведь это же моя статья! Ну, что ж… впрочем… можно сказать, что написано ярко, талантливо, с изюминкой. (Кидает газету на столик, подходит к дивану, берет лежащую на ней гитару, садится, перебирает струны.) Ходил тут недавно к гадалке узнать насчет будущего, а она мне и говорит: «Нужных связей нет — бери талантом. Таланта нет — бери нахальством. Нахальства нет — трудной жизнью жить будешь». Выходит, она не так уж и врала. (Напевает, подыгрывая себе на гитаре.)
Эй, гадалка, нагадай-ка мне удачу!

Я плачу, я снова пьян и снова плачу.

Я плачу, я снова пьян и снова плачу.

Эй, гадалка, нагадай-ка мне удачу!

Эй, гадалка, погадай мне, погадай:

Воспарю я к Богу прямо в рай

Или черт утащит меня в ад,

Буду прав я или виноват?
(Откладывает гитару, зевает, потягивается.) Черт, голова раскалывается… Интересно, это от перепоя или от недосыпа? А-а… (Машет рукой.) Когда проснусь — тогда и разберусь. (Валится на диван, засыпает.)
Из дверей своей половины дома выходит Клотильда Лотье в пеньюаре, позевывает, прикрывая рот рукой.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Какой прекрасный сон мне приснился… кто-то пел, а еще там был мужчина… и… все такое прочее… (Подходит к зеркалу.) Обидно, что даже во сне мужчине хотелось от меня только одного. Впрочем, еще хуже, когда мужчине от тебя вообще ничего не надо, например, как моему мужу. Вот уже 3 года, как у каждого из нас своя спальня. Иногда так хочется сказать: «Отвяжись!» — да некому... обидно терять время… ведь оно проходит безвозвратно…
ГАСТОН СЕРДУ (в полудреме, со своего места). Да уж, безразвратно терять время, конечно же, глупо… (Засыпает снова.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (испуганно). Боже, кто это тут?! (Подходит с опаской к дивану, тормошит Гастона Серду.) Эй, вы кто такой?
Гастон Серду сквозь дремоту отмахивается от Клотильды.
(Продолжая его тормошить.) Эй, проснитесь! Э-э-э-й!
ГАСТОН СЕРДУ (снова отмахиваясь).  М-м-м. Отстаньте.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Эй, ну проснитесь же!
ГАСТОН СЕРДУ. Кто способен разбудить спящего — тот способен на любую подлость. (Открывает глаза, с удивлением смотрит на Клотильду.) А-а вы, собственно, кто?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (возмущенно). Я — кто?! Ну, вы и наглец! Это не я кто, это вы — кто!
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, положим я — Гастон  Серду.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Какой Гастон Серду? Что вы тут делаете? Я ничего не понимаю…
ГАСТОН СЕРДУ (усаживаясь на диване). Слушайте, у нас, наверное, это… ну… что-то такое было?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что было?
ГАСТОН СЕРДУ. Ну… это… то, что бывает между мужчиной и женщиной… ночью... 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (взволнованно). Боже, так значит, все это мне не приснилось?
ГАСТОН СЕРДУ (зевая и потягиваясь). А это смотря что… 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (возмущенно). Ах, перестаньте! Какой вы бесстыдник!
ГАСТОН СЕРДУ. Бесстыдник? Хотя, впрочем, в некотором роде — да… я — журналист.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А-а… я, кажется, припоминаю… Вы хотели взять у меня интервью… Да, да! Вспомнила! Вы приехали вчера вечером…
ГАСТОН СЕРДУ. И немного задержался.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (возмущенно). И это называется немного!?
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, если вы не против, я могу задержаться и подольше. Если, конечно, нам никто не будет мешать. Ваш муж, например.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Не беспокойтесь — муж в отъезде. К тому же он благородный человек.
ГАСТОН СЕРДУ. И в чем же это его благородство выражается?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. У него есть прекрасная привычка всегда предупреждать меня перед тем, как появиться.
ГАСТОН СЕРДУ. Надеюсь, что и сейчас он не изменит своим привычкам. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Он никогда не изменяет…
ГАСТОН СЕРДУ. Вам? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Он уже не в том возрасте, чтобы флиртовать.
ГАСТОН СЕРДУ (ехидно). И поэтому сейчас в отъезде?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну и что? Он уехал на деловые переговоры. И вообще я в нем совершенно уверена. В ЭТОМ смысле…
ГАСТОН СЕРДУ. Что ж, если когда-нибудь встречу вашего мужа — то обязательно попрошу у него интервью: верные мужья сейчас большая редкость. Обо мне этого не скажешь, как видите. Эх, а ведь когда-то у меня было всё: деньги, великолепный дом, роскошная машина и красивая женщина, которая меня любила. А потом все это исчезло! 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что же случилось? 
ГАСТОН СЕРДУ.  Я женился на этой женщине... Надо признаться: первая часть нашего брака была очень удачной. Правда потом, как только мы вернулись со свадебной церемонии домой — наступила вторая часть... менее удачная. Впрочем, у любого мужчины есть два выбора в жизни: либо жить холостым и несчастным, либо жениться и хотеть умереть. Знаете, до женитьбы я мечтал о красивой, умной и заботливой жене.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А сейчас?
ГАСТОН СЕРДУ. Сейчас я мечтаю о том же! Едва женившись, я понял, что моя супруга как калькулятор: прибавляет проблем, отнимает время, умножает расходы, а наступит час — так будет делить всё мною нажитое. И вообще, насколько я понимаю жизнь: брак — это лишение свободы с конфискацией имущества.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вы ничего не понимаете в женщинах — им всего-то и нужно, что капельку внимания к себе.
ГАСТОН СЕРДУ. Из всех знаков внимания женщины больше всего предпочитают денежные. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (вздыхает). Поверьте мне — женщине для настоящего счастья не так уж много и надо… всего несколько вещей. 
ГАСТОН СЕРДУ (с иронией в голосе). Ну да, вот только очень дорогих и каждый день новых. (Берет гитару, перебирает струны.) Ох, женщины, женщины… Сначала вы трогаете нас за душу, потом за душу берете, ну а затем ее из нас вынимаете. (Поет.)
О, Бог, тебя благодарю

За то, что жив и что люблю,

Что мы гуляем при луне,

Что наяву я как во сне…

Так близок час уже, когда

Ты скажешь: «Милый мой, о да!».

И тонкость золотых колец

Нас обручит под стук сердец.

Но через месяц или год

Затянет череда хлопот:

Зарплата, ссоры, грязь плиты,

Где каждый день маячишь ты.

Где блеск в глазах и радость встреч,

И дрожь полуоткрытых плеч?

Все это в прошлом, а теперь —

Одна тоска сплошных потерь...

Не надо быть пророком, нет,

Что б отыскать на всё ответ.

Ответ простой как дважды два —

Пусть будет ясной голова.

За пять минут я прожил век,

И как не глупый человек

Здесь вижу выход я простой —

Навек останусь холостой!

(Откладывает гитару в сторону.) Увы, слишком поздно понимаешь, что холостяки — это по-настоящему умные люди, которые все-таки удержались от женитьбы, а мужья — это те дураки, которые не смогли от этого удержаться. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Не надо всё сваливать на женщин: мы вовсе не делаем из вас дураков — мы работаем с уже готовым материалом.
ГАСТОН СЕРДУ. Что ж, вы правы: глупо ругать жену, умнее — самого себя за то, что женился. Никто не может навредить нам так, как мы сами. Взять меня: сколького бы я мог достичь, если бы не я!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А чего бы вы хотели достичь?
ГАСТОН СЕРДУ. Ну… многого.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Например?
ГАСТОН СЕРДУ. Например, стать известным, а значит независимым журналистом. Если это вообще возможно. Впрочем, после того, как я опубликую это твое интервью, я стану знаменитым, и как следствие — независимым от начальства.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (взволнованно). Мое интервью?! 
ГАСТОН СЕРДУ. Ну да, то, которое ты мне дала…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ  (взволновавшись еще больше). Боже, что такого я успела тебе наболтать?!
ГАСТОН СЕРДУ. Думаю, что достаточно, если учесть, что мы оба плохо помним вчерашний вечер. Да и сегодняшнюю ночь тоже… 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (не переставая волноваться). Господи, что теперь со мной будет?! 
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, не знаю, не знаю… хотя… если подумать хорошенько — то выход есть. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Так ты говоришь — есть выход? Какой же?
ГАСТОН СЕРДУ. Ты могла бы раздобыть денег и выкупить у меня это интервью. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Сколько же ты собираешься на нем заработать?
ГАСТОН СЕРДУ. В хорошем интервью мало просто осветить факты, какие бы они ни были, тут никак не обойтись без фантазии и некоторых комментариев…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И сколько же стоят эти твои фантазии и комментарии?
ГАСТОН СЕРДУ. Тысяч пять, не меньше. Учти, это не так дорого, если подумать о твоем благополучии.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Значит, ты меня шантажируешь?
ГАСТОН СЕРДУ (делано возмутившись). Упаси Бог! Как ты могла подумать такое?! Разве дать возможность верной жене доказать мужу и всем остальным свою верность — это шантаж? Я бы назвал это более чем благородным поступком.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А можно посмотреть на твои факты БЕЗ фантазии и комментариев?
ГАСТОН СЕРДУ. Пока можно только послушать. (Уходит на половину хозяйки дома, возвращается с диктофоном.) Вот тут на диктофоне записано все, что ты мне наговорила вчера вечером. (Смотрит на диктофон.) А, судя по тому, что запись велась та-а-ак долго, то тут есть еще и то, что ты наговорила мне и ночью… (Грозит Клотильде пальцем.) Ш-а-а-алу-у-унья…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (возмущенно). Нахал!
ГАСТОН СЕРДУ. Ох, с женщинами всегда так: воспользовался ее слабостью — нахал, не воспользовался — глупец. А вот что касается твоего мужа: ты и вправду хочешь, чтобы твои сердечные дела стали его сердечно-сосудистыми?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Господи, нет, конечно!
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, тогда дело упрощается. (Взвешивает на руке диктофон.) Я думаю, что его здоровье дороже всего этого.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (подходя к секретеру и доставая оттуда деньги). Вот… тут 3 000. 
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, это только за факты. А как насчет фантазии и комментариев к ним?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (доставая дополнительные деньги). Хорошо, тут еще 3 000. Господи, какая все-таки это грязь — деньги…
ГАСТОН СЕРДУ (забирая деньги и отдавая диктофон). Пусть и грязь, но грязь-то лечебная, к тому же мне порядком надоело ходить чистым! Иногда бывает так приятно побыть свиньей.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вот и муж мой всегда говорит, что деньги портят людей. 
ГАСТОН СЕРДУ. А он случайно не говорил, что их отсутствие портит людей еще больше? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Нет, все-таки никто меня не убедит, что деньги — главное в жизни.
ГАСТОН СЕРДУ. Ну-у, не главное, конечно, но… приятное вне всяких сомнений… Кстати, о приятном: можно мне выпить кофе, а то я никак не могу проснуться. Где у тебя кофе, дорогая?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, какой же ты беспомощный! Кофе там. (Машет неопределенно рукой в сторону.)
ГАСТОН СЕРДУ (повторяя ее жест). Там. Как всегда точно. А конкретнее?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. В шкафу, в банке из-под печенья, на которой написано «Швейные принадлежности».
ГАСТОН СЕРДУ. И как это я сразу не догадался… Слушай, мою голову с дружественным визитом только что посетила одна замечательная мысль... а не выпить ли нам что-нибудь кроме кофе?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что ж, я не против. (Достает из бара бутылку вина, бокалы. Ставит их на столик между двумя креслами. Садится в одно из них.)
ГАСТОН СЕРДУ (усевшись в другое кресло). Женщина, которая предлагает мужчине выпить, это не только ангел, но и человек! (Наливает вино в бокалы.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. За что будем пить?
ГАСТОН СЕРДУ (похлопывая по деньгам). За то, что я встретил умную женщину, которая поступила мудро и тем сохранила свое семейное благополучие и спокойствие.

Он и Клотильда Лотье чокаются, выпивают.
Как все-таки интересно устроен мир! Всего лишь один бокал вина — а как меняется жизнь в лучшую строну! 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Алкоголь — это единственный посредник, примиряющий женщину с действительностью. 
ГАСТОН СЕРДУ. К тому же ничто так не красит женщину, как вино в желудке мужчины. При этом возраст женщины не имеет никакого значения.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты не поверишь, но у некоторых женщин настоящая жизнь после сорока только начинается.
ГАСТОН СЕРДУ. А для мужчин настоящая жизнь начинается после второго бокала. А лучше после третьего. (Берется за бутылку.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (прикрывая свой бокал ладонью). Мне больше не надо.
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, как хочешь. (Наливает себе.) Впрочем, сколько ни пей, все равно рано или поздно протрезвеешь. (Поднимает бокал.) За тебя и твой счастливый брак. (Выпивает.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Если бы мой брак был счастливым, я бы не сидела сейчас с тобой. (Вздыхает.) Ах, брак это и вправду лотерея…
ГАСТОН СЕРДУ (с усмешкой). Вздор! Какая же это лотерея? В лотерее есть хоть какой-то, пусть и маленький, шанс выиграть... Что о браке не скажешь.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вот объясни мне: почему человек, держащий в голове котировки всех акций на бирже за месяц, не в состоянии запомнить годовщину своей собственной свадьбы?
ГАСТОН СЕРДУ. Потому что человеку не хочется вспоминать о причинах всех своих несчастий. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (возмущенно). Я не могу причинить несчастия моему мужу! (Смущенно.) Правда… вчерашний вечер… и сегодняшняя ночь…
ГАСТОН СЕРДУ. Ой, брось, брось заниматься самобичеванием! Можно подумать, что твой муж — святой.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Нет, конечно, он не святой, но всё-таки…
ГАСТОН СЕРДУ (откинувшись на спинку кресла, отхлебнув вина). Вот скажи мне — у твоего мужа есть секретарша? Впрочем, чего спрашивать, наверняка есть. И бьюсь об заклад, что молода и хороша собой. Ну что, я прав?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (несколько озадаченно). Ну, да.
ГАСТОН СЕРДУ. А теперь ты мне ответь: если мужчина счастлив в браке, тогда почему он обзаводится молоденькой секретаршей с глубоким декольте и короткой юбкой? Не для того ли, чтобы тискать ее тайком от жены. Твой муж поехал в деловую поездку, заодно прихватив с собой и секретаршу?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (все так же озадаченно). Да…
ГАСТОН СЕРДУ (с триумфом в голосе). Ну, вот видишь! 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты думаешь, он…
ГАСТОН СЕРДУ (иронично). О, простите, мадам, я, кажется,  ненароком оскорбил ваш семейный очаг, в котором, как я понимаю, уже давно не горит огонь. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, признаюсь — мой муж человек уже не молодой. А вот я еще не состарилась… Да, я жила сыто, обеспеченно. И вот судьба мне напомнила, что кроме благополучия в нашей жизни есть и другие стороны. Я знаю, что буду страдать и мучиться, быть может, более прежнего. Но что делать, если я чувствую внутри себя непогасший огонь… (Шаловливо грозит Гастону Серду пальцем.) А ты, оказывается, распутник…
ГАСТОН СЕРДУ. По правде сказать я только прикидываюсь распутным… чтобы не встречать отказа у женщин. Впрочем, некоторые женщины потом раскаиваются.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, достойна жалости та женщина, которой не в чем раскаиваться! 
ГАСТОН СЕРДУ (выразительно глядя на Клотильду, игриво). Особенно если женщина с большими… (Проводит руками перед собой, как будто у него две большие женских груди.) …талантами и большой... (Проводит руками вокруг своих бедер, как будто у него бедра полной женщины.) …душой. Со всех сторон выдающаяся женщина... 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (встает с кресла). Хочу тебя предупредить, что муж вернется не раньше, чем завтра вечером.
ГАСТОН СЕРДУ. Ну и что же?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А то, что время идет. И идет без всякой пользы. (Подходит к креслу Гастона.) Ах, амур-кудесник, ты пронзил меня своей стрелой! (Порывисто выдергивает Гастона с кресла, принуждая его встать, впивается в его губы своими губами.)
ГАСТОН СЕРДУ (пытаясь вырваться). Да уж, в такую женщину Амур точно не промахнется. А может быть, нам остаться просто друзьями? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Когда осталось так мало времени, тут уже не до дружбы — только любовь! 
ГАСТОН СЕРДУ (пытаясь освободиться от натиска Клотильды). А как же, ну, принц на белом коне и все такое?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, принцев все равно на всех не хватит. А сердце… оно все еще тянется к любви, все еще жаждет трепетать… (Увлекает Гастона Серду почти насильно к двери на свою половину.)
ГАСТОН СЕРДУ. Что ж, видно придется трепетать вместе. (Совершает последнюю попытку вырваться.) А как же супружеский долг?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Глупенький мой, чем реже кто-то один отдает свой супружеский долг, тем чаще кто-то другой вынужден брать кредит на стороне. (Увлекает Гастона Серду в танец.) 

Гастон Серду и Клотильда Лотье кружатся в танце и оказываются у дверей на половину хозяйки дома.
Лучше быть безумной и пожалеть, чем не быть безумной и еще больше пожалеть!
ГАСТОН СЕРДУ. Все-таки ничто так не красит женщину как временное отсутствие мужа. 
Гастон Серду и Клотильда Лотье исчезают за дверью на половину хозяйки дома.

Через центральную дверь входит хозяин дома Франсуа Лотье с большим букетом цветов.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Как хорошо, что моя Клотильда не знает, что я приехал раньше — вот будет сюрприз так сюрприз! Давно хотел сделать ей что-нибудь этакое… неожиданно приятное. (Зовет супругу.) Клотильда, дорогая, ты где?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (со своей половины). Кто это меня там зовет?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Это я, твой муж Франсуа!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. О, Боже! Подожди минутку, я сейчас!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я жду тебя, моя рыбка! Ты там скоро?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вот только сниму себя с крючка… и сразу же приплыву к тебе!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (в нетерпении прохаживаясь по гостиной взад и вперед). У меня для тебя сюрприз!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (выходя из спальни и поправляя пеньюар). У меня тоже…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А тебе очень идет этот живописный беспорядок! Что-то поэтичное и вакхическое проглядывает в нем! (Достает из-за спины букет и протягивает его жене.) Вот, это тебе.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (принимая букет, равнодушным голосом). Как это мило с твоей стороны. А что это ты приехал так рано?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Да вот захотел тебя порадовать. Надеюсь, что это мне удалось.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Еще как!

На половине Клотильды Лотье что-то грохает.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Что это там такое?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да так, кот, наверное.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Кот? По-моему, до моего отъезда в доме не было кошек и котов.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А после отъезда один кот появился. 

Из двери на половину хозяйки дома выходит Гастон Серду в мужском костюме, обутый в яркие женские домашние туфли Клотильды Лотье.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Это еще кто? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Познакомься, дорогой, это журналист Гастон Серду.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Журналист? А что он делал на твоей половине?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну… я же не могла дать ему открыто, на глазах у всех… да еще в общественном месте…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (ошарашено). Ему?!.. Дать?!.. В общественном месте?!..
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, да… ему… дать… интервью…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (облегченно). Ах, интервью… 
ГАСТОН СЕРДУ. Да, да, спасибо, мадам, это было замечательное… кхм, кхм… интервью. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (глядя на домашние туфли на ногах Гастона Серду). А как вы, месье, объясните тот факт, что на вас одета женская обувь?
ГАСТОН СЕРДУ. Надеюсь, что мы с вами относимся к тем локальным индивидуумам, для которых эгалитарные отношения доминируют над авторитарно-конфликтными. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (недоуменно). Что-что?
ГАСТОН СЕРДУ.  Ну, в данном конкретном случае я бы сместил акцент с анализа агрессивного поведения как проявления внутреннего состояния индивида на анализ агрессии как производного конфликта интересов. (Пафосно.) Господи, неужели вы считаете, что эгалитарные отношения — это прерогатива постчеловеческой цивилизации?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (ошарашено). Н-е-е-е-т, я так не считаю…
ГАСТОН СЕРДУ (сердечно пожимая и тряся вверх-вниз руки Франсуа Лотье). Безмерно, безмерно рад это услышать от вас! Вы удивительный, потрясающий человек! Впрочем, не смею больше беспокоить своим присутствием. Желаю Вам и вашему семейству здравствовать долгие годы! А теперь прощайте и будьте счастливы! (Кланяется хозяевам дома и быстро уходит.)
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (все еще не приходя в себя как следует). Какой умный… и какой пылкий… я бы даже сказал — страстный…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (поправляя пеньюар и прическу). Да уж, это у него не отнимешь…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И так умно изъясняется… Я, правда, ни черта не понял, но по всему видно — человек ученого, философского склада ума. Впрочем, я еще раз убедился: когда на твой вопрос отвечает философ — перестаешь понимать сам вопрос. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Дорогой, ты не возражаешь, если я пойду отдохну: признаюсь, после этого… интервью… я ужасно выбилась из сил… (Направляется к двери на свою половину.)
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Но, дорогая…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (оборачиваясь в дверном проеме). Что, дорогой?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Все-таки странно обнаружить на ногах мужчины женскую обувь. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (возвращается обратно, говорит грозно, на повышенных тонах). Что, что такое?!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Эти твои туфли у него на ногах… ведь должна же быть этому какая-то причина…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Причина, говоришь? А если муж дарит жене цветы…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (недоуменно). Не понимаю. Взял и подарил — что тут такого?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (подбоченившись, с издевкой). Ты думаешь — я дура? Если муж дарит жене цветы без всякой причины — значит, причина есть, и он совсем недавно виделся с ней! 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Господи, ты о чем? Я решил подарить тебе цветы просто потому, что я тебя люблю. Вот и все!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (ехидно). Я вижу, как ты меня любишь: больше веришь тому, что перед твоими глазами, чем тому, что я тебе говорю. Я всю ночь не спала… кхм, кхм… ждала его… кстати, спала здесь, у себя дома… Заметь, я не спрашиваю — где, как и с кем провел эту ночь ТЫ. За одно ручаюсь — уж точно не дома!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну, да, не дома.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну вот, что я говорила!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Но, послушай, как я мог быть этой ночью дома, когда я ехал в поезде?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, в поезде?! Боже мой, в поезде!… Какой разврат, какая низость! Что ж, правду говорят: нет смысла волноваться, если не знаешь, где твой муж был сегодня ночью, потому что если узнаешь, будешь волноваться еще больше. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Да что ты такое говоришь, я не понимаю?!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (ехидно). Он не понимает! Ты все прекрасно понимаешь, развратник! Ты ведь ездил туда-сюда не один, а со своей секретаршей! Не так ли? Как ее, Катрин, кажется? Ну, и как она тебе?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Да никак. Признаюсь: моя секретарша — явная кадровая ошибка.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ошибка-то ошибка, зато такая привлекательная! Не в пример мне, да?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. О чем это ты?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Я о том, что тоже хочу быть привлекательной. А для этого я должна заказать себе два новых платья и три шляпки.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Опять?! А по какому случаю теперь? Ведь только неделя прошла, как ты заказывала столько же.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (садясь на диван, беря в руки гитару). Ну, нельзя же мне новую неделю встречать в старом! (Поёт.)
Венера, ты не обессудь, 

Солидны трость и фрак

И денег много — просто жуть,

Но мир без страсти — мрак.

Вот если б время повернуть,

Хотя не знаю как —

Другой бы выбрала я путь,

Но мир без страсти — мрак.

О, муж, со мною ты побудь

И укрепи наш брак, 

Пусть будет редко, как-нибудь, 

Чем каждый день никак. 

Исполнить долг свой не забудь, 

Ведь знает всяк дурак, 

Что лучше редко, как-нибудь, 

Чем каждый день никак. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну ладно, прекрати! Куплю, куплю тебе все, что ты хочешь. (Достает деньги и кладет их на стол.) Вот, лелею слабую надежду, что этого тебе хватит хотя бы на неделю. Если вы хотите полюбоваться загадочной улыбкой Моны Лизы, вовсе не нужно ходить в Лувр — спросите у жены, куда она девает ваши деньги... Господи, мы женаты уже больше 30 лет…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, так что из того?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А то, что ты бываешь нежна со мной только тогда, когда тебе нужны деньги... 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И что, это бывает недостаточно часто?! Тогда, может, тебе следует быть более щедрым?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (убирая со стола деньги). Или менее щедрым. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (откладывает гитару в сторону, вскакивает с дивана, подходит к мужу, обнимает его и забирает деньги). Ладно, милый, чего уж там, мы, влюбленные женщины, еще и не такое наговорим в любовном-то порыве! Ну, хорошо, положим, я не права, но ты же можешь, по крайней мере, попросить у меня прощения.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (тяжело вздыхая). Ох, прости, дорогая.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну и чудесно!

Из центральной двери появляется Люсиль Бюви. Обе дамы обмениваются приветственными поцелуями.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (обращаясь к Франсуа Лотье). Доброе утро, месье Франсуа.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Доброе утро, мадмуазель Бюви. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (обращаясь к Франсуа Лотье). Господи, как бы я хотела иметь такого же мужа как вы, месье! Ведь так здорово иметь рядом человека, которого можно мучить до конца жизни. (Обращается к Клотильде Лотье.) Представляешь, дорогая, я сегодня с утра побывала в семи магазинах и перерыла в них все материи. Но ничего подходящего на платье так и не нашла. Устала — ужас! 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ох уж эти женщины! Они могут несколько часов блуждать по магазинам и в итоге не принять ни одного решения о покупке.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Что вы сказали?!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я говорю, что не смею вам больше мешать. (Идет к двери на свою половину, оборачивается, обращается к жене.) Кстати, дорогая, чуть не забыл, ко мне скоро заедут сотрудники, так что распорядись, пожалуйста, чтобы нам приготовили чего-нибудь на обед.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А как приготовить: чтобы они еще раз приехали или чтобы больше никогда не приезжали?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (на мгновение задумавшись). Чтобы не удрали сразу (Уходит.)
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Хорошо иметь мужа, который зарабатывает больше денег, чем может потратить его жена.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Мне кажется, что он женился удачнее, чем я вышла замуж... Ну, как ты? Как жизнь?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (машет рукой). А, да какая там жизнь — болтаюсь посередине между «Иди сюда, дорогой!» и «Пошел к черту, скотина!». В общем и целом никак. Слушай, а у твоего мужа есть какой-нибудь знакомый холостой промышленник или банкир? Желательно в возрасте. Я бы не прочь стать его вдовой.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И что, ты смогла бы выйти замуж за богатого старика?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Трудно сказать... Знаешь, печально видеть, как богатые швыряют деньгами, и сознавать, что ты не можешь им в этом помочь. И вообще, у меня в последнее время совсем другие требования к мужчине: главное чтобы он был добрый, щедрый, не глупый... Как ты думаешь — остались такие банкиры?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, мой муж, например.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ну, это не в счет.
 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Почему не в счет? Он как раз добрый, щедрый, не глупый... и когда-то говорил мне, что любит очень сильно, просил выйти за него замуж, а я сдуру согласилась.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Почему сдуру?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да потому что мне пришлось рожать и воспитывать его сына, ждать его, когда он приходит со своей работы, вечно коротать время одной. Трудно себе представить, чего бы он потребовал от меня, если бы не любил. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Да уж, все мужики сволочи! У меня даже телефоны их есть... (Роется в сумочке, потом перестает.) Впрочем, те, кто НЕ сволочи, с теми ужасно скучно…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вот и мне скучно.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Так давай не будем скучать! Вот ты у нас женщина замужняя, добродетельная, да? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И что тут плохого?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. А хорошего что? В последнее время ты знаешь, на что стала похожа? На зубной порошок — кристально чиста, но совершенно несъедобна. Запомни: мужчины любят женщин дерзких, умеющих привлечь к себе внимание. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, с твоей фигурой тебе хорошо так рассуждать.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. А при чем здесь моя фигура?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. При том, что я, сколько бы ни старалась — никак не могу похудеть. Одна из загадок природы: как это можно от одного килограмма конфет растолстеть на 5 килограммов? Вот хожу, хожу к диетологу, а результат? Знаешь, он поначалу велел мне сесть на луково-чесночную диету. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ну и сколько ты потеряла килограммов? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты лучше спроси, сколько я потеряла знакомых — у меня все время пахло изо рта луком и чесноком! Может, этот диетолог и был прав, когда внушал мне, что от чеснока и лука погибает много жиров, но лучше бы они от шоколада погибали... впрочем, он потом передумал и разрешил есть все подряд… но только то, что я терпеть не могу! 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. И в результате?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. В результате все мои лишние килограммы переползли из тех мест, где были раньше, туда, где стали заметнее всего. Вот тебе и диеты!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Глупости все эти твои диеты. Сколько я таких дур повидала: сядут на какую-нибудь яблочно-водную диету, а встать уже не могут. Все словно с ума из-за этих диет посходили. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну а как ты думаешь — каждая женщина хочет сбросить лишний вес.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Знаешь где больше всего женщин без лишнего веса?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. В балете?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Дурочка, на кладбище. И вообще есть гораздо интереснее, чем худеть. Лично я считаю, что у женщины обязательно должен быть лишний жирок — хотя бы для того, чтобы было с чем бороться, ну а еще — чтобы было за что потрогать кавалеру. Ведь не даром же говорят: трогательные женщины — это женщины, которых хочется потрогать.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Слушай, а, может, регулярно посещать бассейн? Говорят если много плавать, то тоже можно похудеть.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Чушь! Посмотри, как выглядит кит! Вот что я тебе скажу, подруга: если хочешь выглядеть молодой и стройной — держись поближе к старым и толстым. И вообще я считаю, что мужчины должны принимать женщину такой, какая она есть.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Принять женщину такой, какая она есть, может только один мужчина — гробовщик. (Озабоченно.) Знаешь, я тут у себя новую морщинку увидела… не знаю, как с ней бороться, говорят, появился новый крем…
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (перебивая ее). Что такое?! (Передразнивает.) «Новую морщинку, новый крем»… Запомни: лучшее средство от морщин — побольше мужчин! (Берет гитару, поет.)
В лицо мы счастия не знаем,

Не знаем, где его искать...

И очень часто упускаем, 

То, что не стоит упускать.

Люби плешивых и горбатых —

Других не встретишь на пути,

Пусть это будет черт рогатый,

Коль рядом он — не упусти.

А удержать его сумеешь —

Награда будет всем ясна,

Но сделать это не успеешь —

Навек останешься одна.

Мужчин плохих прогнать не сложно —

Потом не будет и таких.

Так будь же трижды осторожна —

Где ты возьмешь еще других?

(Откладывает гитару в сторону.) Хочешь дам тебе совет, как завоевать расположение мужчины? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, конечно же!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Все очень просто: будь смелее и верь в свою неотразимость. Бери пример с меня: чертовски привлекательная, вся такая милая, красивая, современная, умная, независимая…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И что, все это кто-то ценит?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (грустно и даже как-то растерянно). Представляешь — нет… почему-то никто этого не видит… 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А знаешь, тут недавно один человек мне сказал, что ничто так не красит женщину, как вино в желудке мужчины. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Увы: пьяные мужчины мне решительно не нравятся, а трезвым почему-то не нравлюсь я… кстати, а тот человек это — кто?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (смущенно). Да так…
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (оживленно). Ага, значит, у тебя было это «так»?

В центральную дверь входит Пьер Лотье.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Привет участницам естественного отбора денег у мужчин! 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (с досадой). А, черт! На самом интересном месте! 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Здравствуй, сынок, как твои дела? Мне вчера позвонил твой декан и сказал, что у тебя такая успеваемость, что только папины деньги удерживают его от того, чтобы не выгнать тебя из университета. Признайся — у тебя с учебой плохо, да?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну… было плохо… давно… в позапрошлом семестре, впрочем, в прошлом… тоже было плохо.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А в этом?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Если честно сказать — тоже плохо. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (иронично). Похоже ситуация стабилизировалась. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Если ты будешь плохо учиться — тебя выгонят из университета не взирая ни на какие отцовские деньги.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Что ж, тогда я сдам все пустые бутылки, которые скопились за все время учебы, и мне как раз хватит протянуть до старости. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Господи, какие же глупости ты говоришь! А еще большие глупости ты делаешь!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Знаешь — больше всего детям нравится делать именно то, что меньше всего нравится их родителям. Впрочем, родителей надо уважать хотя бы за то, что они источник нашего пропитания.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Простите, что я вмешиваюсь, но мне кажется, что ты, Пьер, просто самовлюбленный эгоист.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да, я самовлюблённый эгоист — потому что я о себе такого же высокого мнения, как и вы о себе... 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Господи, меня когда-нибудь убьет твоя невоспитанность.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Чтобы прослыть воспитанным — надо все время врать. А чтобы прослыть невоспитанным — надо просто говорить правду. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Мне кажется, правда состоит в том, что ты, Пьер, считаешь себя кем-то особенным и очень одаренным…
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А это у меня с детства... Чем только родители меня не одаривали…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И теперь вижу, что зря: когда балуешь детей — из них вырастают настоящие разбойники. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Родители меньше всего прощают своим детям те пороки, которые они сами же им и привили. Мало дать ребенку жизнь, надо еще дать ему жить. (Берет гитару, поет.)
Родители и дети —

Извечная проблема.

Кто правы, те иль эти —

Дилемма так дилемма.

Быть бунтарем иль паинькой

Так трудно нам решить.

Не поучайте, маменька,

А дайте просто жить!

(Откладывает гитару в сторону.) 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Да уж, родители и дети это просто разные полюса.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (вздыхает). Ох, скажу по правде — родители не всегда понимают своих детей, но всегда их любят. Только вот дети не всегда это понимают.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (обнимая и целуя мать, примирительно). Ладно, мам… слишком послушные сыновья никогда не достигают многого. По-моему, сначала надо сделать ребенка быть счастливым, а потом уже учить его химии, языкам, экономике и прочей ерунде. Ладно, пойду дальше. Привет отцу! Пока! (Уходит в центральную дверь.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Знаешь, он прав: надо нам самим быть счастливыми. А то мы требуем от них чего-то, а сами… Плохо, когда ты любишь того, кто уже не любит тебя… Знаешь, сегодня ночью… (Замолкает.)
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Слу-у-у-шай, неужели ты и впрямь изменила своему зануде?!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты не представляешь, как я сопротивлялась… И учти — мужу я изменяю гораздо реже, чем он того заслуживает.  
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Знаешь, хорошие жены верны мужу, плохие — любовнику, а вот умные — сразу обоим. Пойдем-ка к тебе, расскажешь мне обо всем поподробнее… 

Клотильда Лотье и Люсиль Бюви уходят на половину хозяйки дома, тихо перешептываясь между собой.
Из двери на половину хозяина дома выходит Франсуа Лотье.

ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И где эта секретарша? Ей давно уже было пора появиться.
КАТРИН ВУАЛЛОН (входя в центральную дверь). Здравствуйте, мсье.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я жду тебя уже целый час. Почему ты опять опоздала?
КАТРИН ВУАЛЛОН. За мной увязался какой-то тип.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну, и что?
КАТРИН ВУАЛЛОН. Он плелся так медленно!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Учти, если не перестанешь постоянно опаздывать на работу — я урежу тебе жалованье.
КАТРИН ВУАЛЛОН. А я думаю, что вы, наоборот, повысите мне его.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Разве ты хорошо справляешься со своей работой? За что же я должен повысить тебе жалованье? 
КАТРИН ВУАЛЛОН. За непристойные приставания ко мне.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (удивленно). Что, что?! Ты с ума сошла?! Какие непристойные приставания?! Когда?!
КАТРИН ВУАЛЛОН. Если вы не повысите мне жалованье, тогда я напишу мемуары про наши с вами бурные внебрачные отношения.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (возмущенно). Да ты что, какие внебрачные отношения — их же не было! 
КАТРИН ВУАЛЛОН. Это вы будете объяснять своей жене. Не думаю, что она поверит вам больше, чем моим воспоминаниям, пусть даже и выдуманным. Ну, как вам мое предложение?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ладно, считай, что дело улажено — с завтрашнего дня я повышаю тебе жалованье. А пока, будь любезна, позови сюда обоих господ. Кстати, раз уж ты здесь — будешь вести стенограмму совещания.

Катрин Вуаллон уходит на половину хозяина дома, оттуда выходят Доменик Ларне и Поль Деранж.
Давайте сядем и подумаем. 
ДОМЕНИК ЛАРНЕ (усаживаясь). Что ж, есть такая профессия — на работе сидеть...
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я сказал сядем И подумаем, а не сядем ИЛИ подумаем. Кстати, а где моя секретарша?
ПОЛЬ ДЕРАНЖ (тоже усаживаясь). Пошла за ручкой и блокнотом.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (вздыхая). В моей секретарше спит огромный организаторский талант.
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. А я-то думаю: почему она всегда такая сонная? Кстати, а в чем ее талант?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Она так организовала работу секретариата, что кроме нее, никто ничего разобрать уже не может. 

Входит Катрин Вуаллон с ручкой и блокнотом, усаживается с готовностью стенографировать.
(Обращается к Катрин Вуаллон.) Ты готова?
КАТРИН ВУАЛЛОН. Как всегда.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Но только не так, как было вчера.
КАТРИН ВУАЛЛОН. А что было вчера?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Помнится, вчера я продиктовал тебе письмо, а ты после того, как диктовка была закончена, спросила: «Не могли бы вы повторить, шеф, что было между «Уважаемые господа...» и «Искренне ваш…». Надеюсь, что сегодня так не будет.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Надейтесь.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я, возможно, сказал о том, что мне нужно, слишком тихо и неразборчиво, поэтому повторю: будь внимательна и собранна. (Обращается к Доменику Ларне.) Итак, я хотел бы знать — почему до сих пор не готов наш антикризисный план.
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Позвольте, я все объясню...
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (раздраженно). Все объяснить я и сам могу! Я спрашиваю — почему он не готов?! 
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Как вам известно, сейчас общий спад экономики. И все так быстро меняется, что мы не успеваем подготовиться заранее. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Надо успевать, надо! Итак, какие будут предложения, господа?
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Я предлагаю реорганизовать нашу компанию. Уволить всех и нанять других. Сейчас многие так делают.
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Умник! А ты уверен, что шеф возьмет тебя обратно?
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Слушайте! Но ведь эти вопросы выдвигает сама жизнь!
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Эх, куда заехал! Вот если бы их наш шеф выдвинул, тогда другое дело… (Обращается к Франсуа Лотье.) Может быть у вас, патрон, есть какие-то кардинальные идеи?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Лучший способ убить способность подчиненных говорить дельно — позволить боссу говорить первым. Поэтому первыми будете говорить вы. И учтите — я жду от вас обоих предельно реалистичных предложений.
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Я предлагаю продавать наши товары по разной цене — отдельно для дураков и отдельно для умных. Напишем на ценнике: для дураков — столько-то, для умных — в два раза больше. И все станут покупать товар по более высокой цене. Дураками ведь себя никто не хочет считать.
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Давайте откроем сеть баров. Сейчас все только и делают, что пьют с горя день и ночь. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Так, насколько я понял, у нас существуют только два варианта выхода из создавшегося положения. Первый — реалистический: прилетят инопланетяне и сделают за нас все, что нужно. Второй — совершенно фантастический: мы всё сделаем сами. Как я вижу — здесь собрались самые важные люди нашей фирмы, которые ничего не могут сделать в одиночку, но вместе могут принять решение, что все равно ничего сделать нельзя.
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. А может подкупить вообще всех чиновников из налоговой службы? Оптом будет дешевле. Ведь смотрите, что получается: мы аккуратно платим все налоги, а они все равно не довольны. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А у нас действительно все в порядке с налогами?
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Все налоги выплачены. За это я ручаюсь.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Если ты действительно платишь все налоги — то, может быть, тебе стоит получать зарплату в налоговой инспекции, а не у меня?
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Ну… налоговому инспектору необходимо всегда говорить правду, правду, и ничего, кроме правды… но можно говорить не всю правду. Формально в нашей отчетности все идеально — я ведь не первый год на службе.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Слушай, а может сократить бухгалтеров? Сколько человек у тебя работает? 
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Со мной — 8. А без меня вообще никто не работает.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (обращается к Катрин Вуаллон). Зайди в мой кабинет и принеси отчет за прошлый месяц.

Катрин Вуаллон уходит на половину хозяина дома.
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Странно, что ваша секретарша почти никогда не пользуется печатной машинкой или компьютером, а все пишет на бумаге.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Наверное, потому, что бумага много лучше, чем печатная машинка или компьютер: когда их клавиатура не стучит — все понимают, что секретарша не работает. А когда она водит ручкой по бумаге, то не поймешь — работает она или чертиков рисует.
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Шеф, мне кажется, что у нас в офисе имеется утечка информации. Причем о вещах, о которых знают считанные люди. Вы уверены, что ваша секретарша не шпионит за нами?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я ей полностью доверяю! Во-первых, она не понимает того, что пишет, а, во-вторых, тут же забывает то, что написала.

Катрин Вуаллон возвращается, отдает папку с документами Франсуа Лотье.
(Вынимает из бумаг конверт и протягивает его секретарше.) Это письмо очень важное, поэтому положи его рядом со своим лаком для ногтей — тогда наверняка не потеряешь.

КАТРИН ВУАЛЛОН. Хорошо, мсье.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (вздыхает). Когда все дела идут так скверно, нелегко сосредоточиться на долгосрочной программе. Если ты попал в болото с крокодилами, трудно думать о том, как в перспективе осушить это болото. Слушайте, а не привлечь ли нам какого-нибудь консультанта со стороны? Может он посоветует нам что-нибудь свежее? Кто-нибудь знает такого?
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Есть один на примете — некий Жан Роден. Молодой, но очень толковый. Настоящий профессионал в экономике. Говорят, у него необыкновенный талант решать сложные задачи. Ходит легенда, что он помог продать огромную партию старых холодильников по завышенной цене. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну и что тут такого?
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Да, но продал-то он их в середине зимы эскимосам. И еще он убедил свою жену, что роскошная норковая шуба, которую она хотела непременно купить, очень ее полнит.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (восхищенно). Вот это да! Мне бы так! А то иногда кажется, что у моих домашних одна цель в жизни — поставить меня на грань разорения. (Встает, собирает бумаги, обращается к Полю Деранжу.) Найди мне этого гения-консультанта как можно скорее и попроси немедленно связаться со мной. Все, на сегодня хватит.

Все кроме хозяина дома уходят.

Из дверей на половину хозяйки дома выходят Клотидьда Лотье и Люсиль Бюви.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (обращаясь к подруге). Видишь, как немного нам нужно: одна селедка от морщин в день и всё.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Селедка от морщин? Это что-то новое. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Просто в рыбе много полезных для кожи веществ. (Клотильде Лотье.) Ну, надеюсь, ты все поняла? Так что не переживай — будем мы с тобой молодыми и красивыми. Пока. До свидания, мсье Франсуа!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. До свидания.

Люсиль Бюви уходит в центральную дверь.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Как твоим сослуживцам понравился обед? 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ты опять ищешь повод для скандала?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Мне кажется, что это ты его ищешь! Ладно, пойду надену самое модное нижнее белье, а то скоро приедет доктор. Я пригласила его, чтобы посоветоваться по поводу своего лица.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А что с твоим лицом?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (с обидой в голосе). А ты не видишь?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (обескуражено). Нет…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Еще бы! Разве ты в состоянии заметить, что у меня появилась новые морщины. (Показывает пальцем в разных частях лица.) Вот тут одна, а вот тут целых две.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Я что-то не заметил.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Потому что не смотришь! Ты вообще ничего не замечаешь такого, что меня волнует.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (вздыхая). Замечаешь твои морщины — плохо, не замечаешь — тоже плохо. Да, если в женской логике что-то и есть, то невозможно понять, что именно. Слушай, а зачем тебе модное нижнее белье, если ты хочешь посоветоваться по поводу лица?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ничего ты не понимаешь! Если молодой доктор не хочет осмотреть женщину целиком — значит, ее жизнь кончилась.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А он молодой?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну… не очень старый, по крайней мере. (Уходит к себе.)
В центральную дверь входит Пьер Лотье.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Привет, папа!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Привет, сынок. Какой-то у тебя странный вид.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А это оттого, что я только что сам себя спросил: «А не жениться ли мне?» И сам себя испугал, когда решил: «Женюсь!»
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Тебе сынок, еще рано жениться! 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А когда же, по-твоему, будет пора?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Когда ты поймешь, что жениться вообще не стоит. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Может, прикажешь мне вообще с девушками не встречаться?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Встречайся, конечно, но только никогда не теряй из-за них голову. Потому что на всякого умного обязательно найдется дура, от которой он будет без ума. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Тогда я не буду жениться и останусь жить с вами. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Не смей угрожать родителям!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну, ладно, не буду. Слушай, пап, одолжи нам с девушкой автомобиль на вечер.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (облегченно). Ну, вот с этого бы и начал… Значит, у тебя есть девушка?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Есть. Как раз вчера признался ей во всех своих грехах!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну и что она?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Не помогло, все равно хочет за меня замуж. Знаешь, у меня есть одно странное наблюдение: когда девушки увлекаются мной, то сразу кажутся мне расчетливыми — ведь я сын богатого человека. Может, для того, чтобы быть встретить ту, которая тебе по-настоящему нужна, вовсе не следует быть богатым?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Иногда мне кажется, что это действительно так. (Достает ключи от машины, отдает их сыну.) Учти — в машине кончился бензин.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (забирая ключи и направляясь к центральной двери). Спасибо, а нам и не надо бензина.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ты там смотри, осторожно с этим делом…
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Постараюсь. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (ворчливо). Постарается он. Ничего ты не будешь стараться.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ладно, пап, детям нужны не поучения, а личные примеры родителей. (Машет отцу в дверях рукой, уходит.)
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Господи, учу его, учу, а ведь сам был в его возрасте точно таким же. 
Из центральной двери появляются доктор Шарль Нуво и Жан Роден.
ШАРЛЬ НУВО и ЖАН РОДЕН (хором). Доброе утро! К вашим услугам!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Это что, репетиция церковного хора мальчиков у меня на дому?
ШАРЛЬ НУВО и ЖАН РОДЕН (хором). Нет, мы приехали для консультации!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну, точно церковный хор. А по отдельности можно?
ШАРЛЬ НУВО и ЖАН РОДЕН (хором). Конечно можно!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Так. Будем действовать по-другому. Кто из вас кто?
ШАРЛЬ НУВО. Доктор Шарль Нуво к вашим услугам.  
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Скорее к услугам моей жены. Вам туда (Показывает на покои жены.)
Доктор Шарль Нуво кланяется и уходит на половину Клотильды Лотье.
А вы кто?
ЖАН РОДЕН. Жан Роден. Меня попросили приехать к вам, чтобы дать толковый совет. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Тогда прошу садиться. (Показывает рукой на кресла.)
Франсуа Лотье и Жан Роден садятся.
Расскажите, пожалуйста, о себе и своей работе.
ЖАН РОДЕН. Я не работаю... Я консультирую других! 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И сколько же стоят ваши услуги? 
ЖАН РОДЕН. 1000 за 3 вопроса.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ого, так дорого?
ЖАН РОДЕН. И каков же будет ваш третий вопрос?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ладно, об оплате поговорим потом. А сейчас я хочу понять — вы компетентны в финансовой сфере или нет. Поэтому прежде чем продолжить я хочу вас спросить вот о чем — вы знаете, например, что такое транзакция? 
ЖАН РОДЕН. Это операция, состоящая в переводе денежных средств с одного счета на другой, сделка купли-продажи. Впрочем, знаю ли я все термины в банковской и экономической сферах или нет — для вас не является существенным. Вам эти мои знания никак не помогут. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А что поможет?
ЖАН РОДЕН. Для вас главное, что я знаю некоторые важные вещи общего характера.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Какие же это вещи?
ЖАН РОДЕН. Их внушил мне мой отец. У него был лозунг: «Все что было, то прошло! Попробую еще раз!» Но главное: он учил меня верить в свои силы. Мы ведь с ним в дальнем родстве со скульптором Огюстом Роденом. А это был сильный человек. Знаете, что он ответил, когда его спросили, в чем секрет его работ? Он ответил: «Я беру глыбу мрамора и отсекаю от нее все лишнее». Вот и я также: беру проблему и настойчиво отсекаю от нее все лишнее.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Значит, вы настойчивый?
ЖАН РОДЕН. Да, я настойчивый. Помнится, Эдисон, прежде чем изобрести лампу накаливания, сделал что-то около 6 тысяч неудачных попыток, но не отчаивался. И добился своего. Я тоже не отчаиваюсь. И тоже добиваюсь своего. Это мое кредо.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И этим вы зарабатываете себе на жизнь?
ЖАН РОДЕН. Ну, да. Утром, когда звонит будильник, и от этого хочется спать еще больше, я, конечно же, как и все не хочу открывать глаза и идти на работу. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И как же вы с этим боретесь?
ЖАН РОДЕН. А у меня еще два будильника в запасе. Стоят они в разных местах и звонят ужасно громко с интервалом в две минуты. Последний будильник звонит в ванной. Пока их все отключишь — уже волей-неволей просыпаешься. А за завтраком я открываю журнал «Форбс» и, конечно же, не нахожу там своей фамилии. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну и что?
ЖАН РОДЕН. Ну, как что? Поскольку я не нахожу в «Форбсе» своей фамилии, то иду на работу.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Мы тут затеяли одну сложную игру и хотели бы не только остаться при своих, но и выиграть. Вы сможете нам помочь?
ЖАН РОДЕН. Есть такой постулат: «Выиграть нельзя. Остаться при своих — нельзя. Нельзя даже выйти из игры». Остается одно — играть дальше.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Можно я задам вам один простой вопрос: сколько будет дважды два?
ЖАН РОДЕН. Что ж, с виду это и вправду простой вопрос… Но думаю, что вы задали его неспроста. А отвечу я вам так: а мы продаем или покупаем? И вообще — сколько надо вам лично?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (удовлетворенно). Хороший ответ! Ну-ка пойдемте поговорим о наших делах. Мне кажется, что вы тот самый человек, который мне сейчас нужен больше всего.

Франсуа Лотье уводит Жана Родена на свою половину. 

Из двери на половину хозяйки дома выходят Клотильда Лотье и доктор Шарль Нуво.
ШАРЛЬ НУВО. Не волнуйтесь, мадам, у меня есть для вас особенный рецепт: настой лечебных трав моего собственного приготовления.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И что, эти ваши лечебные тpавы действительно пpиносят пользу?
ШАРЛЬ НУВО. Еще какую: вот купил сыну дом, дочке оплатил университет… 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Хорошо бы они и мне помогли, а то мне иногда бывает как-то странно плохо, причем плохо без всякой видимой причины.
ШАРЛЬ НУВО. Тогда надо будет прописать вам слабительное.  
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Зачем мне слабительное?
ШАРЛЬ НУВО. Чтобы появилась явная причина чувствовать себя плохо.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И еще меня беспокоит кашель. 
ШАРЛЬ НУВО. Что ж, тогда вам надо тем более прописать слабительное.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Но почему опять слабительное?
ШАРЛЬ НУВО. Когда человек принимает слабительное — ему невозможно кашлять. Кстати, а вам помогло то лекарство, которое я прописал в прошлый pаз?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Если честно, то нет.
ШАРЛЬ НУВО. А вы точно следовали моим указаниям?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, конечно! Я все делала, как вы мне велели — хранила лекарство в сухом и прохладном месте.
ШАРЛЬ НУВО. И не принимали?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Но вы же мне ничего не сказали про прием.
ШАРЛЬ НУВО. Ну, да и Бог с ним. Главное, что оно вам не повредило. А пока высуньте, пожалуйста, язык.

Клотильда Лотье высовывает язык. В это время Шарль Нуво садится за стол и что-то пишет. Клотильда Лотье некоторое время остается с высунутым языком.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (наконец не выдерживает). Доктор…
ШАРЛЬ НУВО. Подождите, подождите! (Продолжает писать.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, но вы велели мне высунуть язык, а сами на него даже не смотрите! 
ШАРЛЬ НУВО. Просто я хотел в тишине написать рецепт. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Отчего это врачи все пишут вручную, да еще таким неразборчивым почерком? 
ШАРЛЬ НУВО. Если мы станем писать разборчиво, тогда каждый дурак сможет все понять. Кстати, язык можете больше не высовывать.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (перестав высовывать язык). Знаете, доктор, я слышала, что врачи иногда лечат, например, от инфаркта, а больной умирает от язвы желудка. Конечно, это не относится к вам лично… Но все-таки.
ШАРЛЬ НУВО (обиженно). Разумеется, этот случай не из моей практики. Когда я лечу кого-нибудь от инфаркта, то он умирает именно от инфаркта, а не от чего-нибудь другого. И вообще я считаю, что лучшее лекарство на свете — это время. Со временем все хвори рано или поздно проходят. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Может быть, время и лучшее лекарство, но оно плохой косметолог. Признаюсь вам, доктор, мне бы хотелось сделать кое-какую коррекцию своего лица. Что бы вы мне могли предложить такое, чтобы выглядеть… ну, сами понимаете…

Шарль Нуво поворачивает Клотильду Лотье в разные стороны и внимательно ее разглядывает.
ШАРЛЬ НУВО. Та-а-а-к, для начала я бы сделал вам древнегреческий профиль, разгладил морщины, удалил лишний жир. Что изволите еще?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А вы можете сделать мне большие выразительные глаза?
ШАРЛЬ НУВО. Да хоть сейчас. (Протягивает Клотильде счет.) Взгляните на счет, который я выставил вашему мужу.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (расширенными глазами). О, боже!!
ШАРЛЬ НУВО. Ну вот, с глазами всё и решилось.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Значит, у меня нет никаких препятствий, чтобы стать красивее, чем сейчас?
ШАРЛЬ НУВО. В общем и целом нет. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Кстати, а почему вы ни разу не спросили у меня — как я сплю? Насколько я знаю, доктора всегда так делают.
ШАРЛЬ НУВО (несколько раздраженно). Ну, хорошо, если  хотите, я могу вас спросить и об этом. Итак, как вы спите?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, как… в пижаме, без обуви и в темноте.
ШАРЛЬ НУВО. Нет, я имею в виду — как вы засыпаете.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Считаю до трех и засыпаю.
ШАРЛЬ НУВО (несколько разочарованно). А-а, только до трех? Тогда вам грех жаловаться на плохой сон.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, иногда я считаю и до полчетвертого.
ШАРЛЬ НУВО. Это не будет препятствием к пластической операции. В любое удобное для вас время сдадите все анализы, и милости прошу оперироваться.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Хорошо, я сейчас же скажу об этом мужу. А заодно попрошу оплатить ваш счет.
ШАРЛЬ НУВО. Это было бы очень мило с вашей стороны.
Клотильда Лотье уходит на половину мужа, забрав с собой счет. 
ШАРЛЬ НУВО (радостно потирая руки). Если ее благоверный оплатит мой счет, то уж я покромсаю ее как следует! Все отрежу что смогу! (Берет в руки гитару, поет.)
Не люблю лечиться сам,

Но других люблю лечить.

И признаюсь честно вам —

Гонорар бы получить.

Деньги — главное для нас.

Тут диагноз ни при чем.

Хорошо наметан глаз —

Знаем точно что почем.

Все люди любят деньги и конечно доктора

И поэтому работают с утра.

А наши охи-вздохи это, в сущности, игра,

Лишь притворство и сплошная мишура.

Право это не секрет —

Много барышень и дам

Приглашаем в кабинет

Что б попали в руки к нам.

Утро, полдень или ночь —

Любоваться можно всласть.

И они совсем не прочь 

На прием ко мне попасть.

Мы маменек и дочек принимаем на ура

Будь ты вьюга или страшная жара.

Старушек очень быстро отпускают доктора,

А красоток через час иль полтора.

(Откладывает гитару в сторону.)

Из двери на половину хозяина дома выходят Франсуа Лотье и Жан Роден. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Как вы там говорили в самом начале нашего разговора? «Выиграть нельзя…». Забыл дальше.
ЖАН РОДЕН. «Выиграть нельзя. Остаться при своих — нельзя. Нельзя даже выйти из игры».
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И что же нам тогда делать?
ЖАН РОДЕН. Остается одно — продолжить игру.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Отлично! Давайте мы с вами не просто будем продолжать играть, а постараемся еще и выиграть! (Пожимает Жану Родену руку.) Спасибо за консультацию. (Отдает Жану Родену чек.) 
ЖАН РОДЕН. Благодарю вас. Всегда к вашим услугам.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (отдавая чек доктору). Скажите, почему вы, доктора никогда не говорите «Здравствуйте», когда приходите и «Будьте здоровы», когда уходите? По-моему для медиков это было бы вполне естественно.
ШАРЛЬ НУВО (принимая чек). Трудно сказать. Прошу простить, но меня ждут другие пациенты. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Надеюсь, господа, что вознаграждение за ваши услуги вас обоих устроило.
ШАРЛЬ НУВО и ЖАН РОДЕН (одновременно глядя в чеки, одновременно убирая их, хором). Вполне. 

Шарль Нуво и Жан Роден дружно кланяются, одновременно поворачиваются и уходят в ногу в центральную дверь.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (глядя им вслед). Как это все-таки странно. Можно подумать, что они не только вместе пели в церковном хоре, но еще и вместе служили в армии. Что же касается докторов, то они потому и не желают своим пациентам здоровья, что если все будут здоровы, то кто же будет этим докторам платить.

Из двери на половину мужа выходит Клотильда Лотье.
Кстати, дорогая, как прошел осмотр? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Доктор обещал мне, что я буду жить еще лет пятьдесят.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Почему бы и нет — ведь все эти годы мне придется регулярно оплачивать его счета. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Кстати, врач и тебе не помешает. В твоем возрасте большинство людей нуждается в уходе врача.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Да, я и вправду нуждаюсь в уходе врача. И чем быстрее и дальше он уйдёт, тем лучше.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Но ведь надо же принимать какие-то меры! Обследоваться, пить лекарства. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Пить лекарства? Для чего?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Хотя бы для профилактики.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Мне кажется, наибольшую пользу профилактические лекарства приносят не тем, кто их принимает, а тем, кто их производит и продает. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Тем не менее, я пойду принимать те лекарства, которые доктор мне прописал. Иначе за что же ты платил такие деньги. (Уходит на свою половину.)
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И вправду — за что я платил такие деньги? За профилактические лекарства от болезней, которые могут вообще не возникнуть? Впрочем, каждый зарабатывает себе на жизнь как может.
В центральную дверь входит Гастон Серду.
ГАСТОН СЕРДУ. Здравствуйте господин Лотье! Я — Гастон Серду. Впрочем, мы с вами недавно встречались, не так ли? Надеюсь, вы разрешите мне предложить вам свою компанию...
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А почему вы хотите ее продать?
ГАСТОН СЕРДУ. Да нет, я бы хотел взять у вас интервью. Не беспокойтесь, я вас надолго не задержу.  
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Что ж, извольте. (Показывает рукой на кресла.) Можете садиться. Но помните — у меня мало времени.
ГАСТОН СЕРДУ (садится, достает ручку и блокнот). Нашу редакцию очень интересует мнение такого знающего человека как вы по поводу дел на бирже.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (садясь в другое кресло). А, какие там дела! Одни акции падают, другие поднимаются. Все как всегда.
ГАСТОН СЕРДУ. Да, но насколько мне известно, недавно было проведено экстренное совещание руководства биржи, на котором присутствовали…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну да, видные биржевики и банкиры. Честные люди там же не могли присутствовать.
ГАСТОН СЕРДУ. Но… вы ведь тоже банкир... 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну а вы, насколько я понимаю, журналист.
ГАСТОН СЕРДУ. Да. (Протягивает свою визитную карточку.) Вот моя визитка.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (взяв визитку и бросив ее на стол, даже не взглянув на написанное в ней). И кто же из нас двоих честный? Вам ведь, журналистам, все равно, на чем зарабатывать. И нам все равно. Вас кормят несчастия. И нас — тоже. Вы часто врете, и мы — не реже. Как видите — у нас много общего. Впрочем, мы отвлеклись. Так о чем вы хотели меня спросить?
ГАСТОН СЕРДУ. Скажите, а каков ваш прогноз по основным акциям на ближайшее будущее. Ведь вы наверняка это знаете.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. У нас на бирже есть такое правило: кто знает подобные вещи, не говорит о них, а если все-таки говорит — то наверняка не знает.
ГАСТОН СЕРДУ. Но есть же факторы, от которых зависит биржевой курс?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Биржевой курс зависит от того, кого на данный момент больше — акций или дураков. Посчитайте тех и других — и смело можете играть на бирже с гарантией выигрыша. Порукой тому заработанное мною состояние.
ГАСТОН СЕРДУ. А с чего вы начали свое восхождение к успеху? Если это, конечно, не секрет.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну, какой это секрет! Однажды давным-давно я дал объявления во все газеты: «Посоветуйте, как заработать побольше денег» и там же поместил свой адрес. В считанные дни на меня свалился целый вагон писем, я их тщательно отсортировал, собрал самые интересные идеи и…
ГАСТОН СЕРДУ. И притворили их в жизнь?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Да нет, я издал книжку «1000 и 1 способ стать очень богатым». И сделал на этом стартовый капитал.
ГАСТОН СЕРДУ. Ну а дальше? Как вы им распорядились?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Долго думал, и в один прекрасный день понял, что для того, чтобы по-настоящему разбогатеть, нужно найти побольше дураков и сумасшедших. 
ГАСТОН СЕРДУ. Вы что же, вложили деньги в психиатрическую клинику?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Нет, поскольку больше всего дураков и сумасшедших находится на бирже, я отправился прямиком туда.
ГАСТОН СЕРДУ. А разве там можно заработать новичку?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А я и не стал играть на бирже, я просто открыл курсы «Как разбогатеть на биржевой игре за три дня».
ГАСТОН СЕРДУ. И что, много нашлось желающих?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Толпами пошли. Кто же не хочет научиться за три дня зарабатывать уйму денег. Я решил обучить как можно больше дилетантов играть на бирже, а потом у них же и выигрывать, то есть буквально жить за их счет. Вернее сказать — за счет их глупости. Вот и весь секрет.
ГАСТОН СЕРДУ. Но… это все-таки, как ни говорите…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Жульничество, вы хотите сказать?
ГАСТОН СЕРДУ (несколько смущенно).  Ну…
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Разумеется, разумеется, это жульничество: человек, живущий за чужой счет — конечно же, жулик. Правда, человек, очень хорошо живущий за чужой счет, в наше время называется серьезным бизнесменом. А для успеха в бизнесе есть два пути — разбиться в лепешку самому или разбить в лепешку конкурентов. Другого не дано.
ГАСТОН СЕРДУ. Скажите, а помог ли ваш успех в бизнесе реализовать что-нибудь из того, о чем вы мечтали в детстве?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну, разумеется! Когда мать таскала меня, проказника, за волосы, я так мечтал, чтобы волос у меня не было вообще или хотя бы их было поменьше! Вот моя детская мечта и осуществилась. (Проводит рукой по голове.)
ГАСТОН СЕРДУ. И еще вопрос: какую самую большую pадость в жизни вам доставили ваши деньги?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Самая большая радость… (На мгновение задумывается.) Пожалуй вот какая: моя жена пеpестала, наконец, готовить сама, и мы наняли повара-профессионала. В противном случае я бы давно умер от язвы желудка. Знаете, если уж быть до конца честным — я пришел к выводу, что человек живет на земле не для того, чтобы стать богатым, а для того, чтобы стать счастливым.
ГАСТОН СЕРДУ (с некоторой иронией). Ну, разумеется! Человек, имеющий десять миллионов, может быть ничуть не счастливее того, у кого их девять с половиной. Деньги, конечно, не панацея, но зато очень хорошо помогают против бедности.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (машет рукой). А, не в деньгах счастье!
ГАСТОН СЕРДУ. Что ж, значит, мне здорово везет.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Тут вот какое дело: чтобы больше зарабатывать — надо больше трудиться. 
ГАСТОН СЕРДУ. Мне кажется, что для того, чтобы много заработать — мало много работать, тут надо придумать что-то еще. Вы наверняка придумали что-то еще, иначе не достигли бы такого успеха.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Успех, успех! А я вам говорю, что деньги — зло! И тем большее зло…
ГАСТОН СЕРДУ. Чем их меньше. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Бросьте! Даже за большие деньги не всё можно купить. 
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, то, чего нельзя купить за большие деньги, можно купить за очень большие. Это хорошо понимают те, у кого дорога к успеху всегда закрыта на ремонт.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. А вы будьте честным журналистом. И пишите только правду. Тогда ваш вес в глазах читателей поднимется, а заодно и поднимутся гонорары.
ГАСТОН СЕРДУ. Знаете, читателям очень трудно поверить, что журналист пишет правду: ведь каждый понимает, что сам на его месте солгал бы. Я охотно допускаю, что на свете бывают порядочные люди, да вот только никому неизвестно, где их искать.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Ну, уж точно не среди журналистов. Впрочем, не обижайтесь — среди нашего брата таких тоже нет. Ладно, давайте закончим — у меня еще много дел.
ГАСТОН СЕРДУ (встает с кресла). Тогда до свидания, мсье.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Лучше прощайте.
Гастон Серду кланяется и уходит в центральную дверь.

Бьюсь об заклад, что все кончится тем, что он, как и всякий журналист, вырежет мои слова и вставит вместо них свои. 
Из двери на свою половину выходит Клотильда Лотье.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Кстати, ты слышал новость? Только что по радио передали, что два часа назад убили ту самую сваху, благодаря которой состоялся наш брак. Убийца неизвестен.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ  (с иронией в голосе). Наверно, это кто-нибудь из тех, кто благодаря ей женился. 

Клотильда Лотье пристально смотрит на своего мужа.
Что ты на меня так смотришь? У меня алиби: я был весь день дома. Впрочем, если и убивать ее, то сделать это надо было давно — до того, как она нас познакомила. А теперь и смысла никакого нет. Как ты думаешь, о чем я сейчас мечтаю?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. О чем может мечтать миллионер? О новой охранной сигнализации, наверное.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Не угадала.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Еще об одном миллионе?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Опять мимо.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. О миллиарде?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (вздыхает). Опять не угадала. Стоит ли вкладывать душу в тех, кому достаточно просто дать побольше денег? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Не понимаю причин твоего раздражения. У тебя что, какие-то неприятности в бизнесе?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. С ними справятся мои работники и приглашенный мною консультант. Куда больше меня беспокоит совсем другое. Знаешь, я решил слетать по делам в Южную Америку. Хочу сделать это сегодня же — только соберу вещи и отправлюсь в аэропорт. Ты меня проводишь?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Конечно, дорогой.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Тогда поспеши собраться.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Я быстро. Буквально через десять минут. (Уходит к себе.)
ФРАНСУА ЛОТЬЕ (глядя на часы). Ну, значит, часа три у меня еще в запасе есть. (Берет гитару, поет.)
Ненасытен слабый пол,

Капризен без причин,

Есть наряды, кров и стол,

И средства от морщин.

Век работаешь как вол,

Имеешь дом и чин,

Говорят про слабый пол,

А сил нет у мужчин.

(Откладывает гитару в сторону.) Все меньше остается времени в этой жизни и все больше волнует вопрос: как правильно использовать этот стремительно уменьшающийся остаток. Как этот консультант говорил? «Выиграть у судьбы нельзя. Остаться при своих — тоже нельзя. Нельзя даже выйти из игры». Нельзя, говорите? А вот это мы посмотрим! Мы еще поиграем в эту игру! И не только поиграем, но и выиграем! (Решительно идет к двери на свою половину и исчезает за ней.)
Конец 1 действия.
Действие 2.
Из центральной двери выходят Клотильда Лотье и Люсиль Бюви.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, дорогая, если бы ты знала, как мне надоело эта безвестность: мой Франсуа уехал из дома уже три месяца назад и от него до сих пор нет никаких сообщений!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Я не понимаю, из-за чего ты беспокоишься: пока его нет — завела бы новый роман.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Нет, я уже согрешила один раз, но теперь буду ему верна.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. До следующего любовника?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Оставь! Если у меня что-то с кем-то и было, то это вовсе не значит, что я не люблю своего мужа… 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Разумеется, мы можем полюбить мужчину даже тогда, когда из него песок сыпется… если, конечно, этот песок золотой. 

Из центральной двери выходят Пьер Лотье и барон Генрих фон Гольденбрук.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Привет всем! Разрешите представить вам барона Генриха фон Гольденбрука.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Мое почтение. 

Дамы кланяются.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (представляя дам). Это моя верная долгу матушка, а это ее не менее верная подруга мадмуазель Бюви. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (кокетливо). Можете звать меня просто Люсиль, господин барон.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Генрих, для вас просто Генрих.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Барон привез нам письмо от отца.

Барон Генрих фон Гольденбрук вынимает конверт и передает его Клотильде Лотье.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (принимая письмо, взволнованно). Наконец-то хоть какие-то вести! (Распечатывает письмо, начинает читать, останавливается.) Где-то оставила свои очки, не могу разобрать как следует –— он как всегда пишет такими мелкими буквами. 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Разрешите, я прочту?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, да, барон, читайте. (Отдает письмо барону, садится в кресло.)
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (читает). «Мои дорогие родственники! Поскольку вы собрались все вместе — то это значит, мой семейный корабль плывет в мое отсутствие без особых проблем».
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Похоже, что папа назвал нас крысами — пока они на корабле, ему ничего не угрожает.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (продолжает читать). «… Хочу сказать вам всю правду. И эту правду лучше всего говорить на безопасном расстоянии…».
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Интересно: в данном случае в безопасности он или мы?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (продолжает читать). «… Правда эта состоит в том, что я почти всю жизнь думал, что счастье — в деньгах…».
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ага, особенно в больших.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (продолжает читать). «… Теперь я понял, что это не так. Поэтому я отправляюсь в путешествие с одной-единственной целью — найти самые острые ощущения…»
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (язвительно). Боже ты мой! Ему, видите ли, захотелось на старости лет острых ощущений! Какие острые ощущения могут быть в его-то  возрасте?! 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ну, как какие? Например, дерганье за хвост гремучей змеи или… облизывание кактуса.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (продолжает читать).  «…Для этого я намерен найти свою единственную любовь…»
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Еще 100 миллионов к тем, что у него уже есть?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (продолжает читать).  «… Чтобы умереть в самый прекрасный момент своей жизни. Для этого я собираюсь хорошенько повеселиться с любимой женщиной, да так, чтобы умереть в ее объятиях…».
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (оседая в кресле). О, Господи, я сейчас умру!
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (продолжает читать). «Завещание, которое вас наверняка волнует больше, чем моя персона, я составил заблаговременно. Учитывая мой возраст, я решил не томить вас его открытием, ибо последней для меня может оказаться любая ночь полная страсти, даже сегодняшняя».
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (опять оседая в кресле). О, Господи, я сейчас умру!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да ладно, мама, поскольку ты не умерла в первый раз — не умрешь и во второй. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Бессердечный!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Это сейчас не главное, сейчас главное — что именно написано в завещании. (Обращается к барону.) Значит, там есть завещание отца?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (передает ему конверт). Да, оно здесь же, отдельно от письма.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (с нетерпением вынимая из конверта и открывая листок с завещанием). Так, что тут? (Читает.) «Завещание. Я, Франсуа Лотье, находясь в здравом уме и ясной памяти, вменяю себе в обязанность распорядиться всем мною накопленным состоянием следующим образом: 1 миллион наличными я завещаю дуракам и сумасшедшим, поскольку именно им я обязан своим богатством». (Останавливается пораженный.) Вот это номер!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Я не удивлюсь, если сейчас все объявят себя дураками или сумасшедшими.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (продолжает читать). «Найти же подходящих дураков и сумасшедших для раздачи им денежных средств я поручаю моему душеприказчику и верному другу барону Генриху фон Гольденбруку, который сам будет волен распоряжаться — кому и сколько полагается из указанной суммы».
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (обращается к барону Генриху фон Гольденбруку). Барон, надеюсь, вы уделите мне немного внимания? 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Всегда к вашим услугам.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (в сторону). Надо срочно изобразить из себя полную дуру или сумасшедшую. Впрочем, мне это совсем не трудно.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (продолжает читать). «Что касается моего любимого сына…» (Прерывает чтение.) Папочка, дорогой, я тебя тоже очень, очень люблю! (Продолжает читать.) «…То поскольку мой сын Пьер всегда считал себя умным…» (Прерывает чтение.) Да, да, я очень умный!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. По тому, как ты учишься, этого не скажешь.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (продолжает читать). «… То я решил, что он обойдется без моих денег». (Ошеломленно.) «Поэтому своему сыну я завещаю свое имя, свою любовь и свою надежду на то, что он добьется всего в жизни сам». (С желчью в голосе.) Большое спасибо, папочка! (Продолжает читать.) «В распоряжение семьи я оставляю дом со всей прислугой, для выплаты жалованья которой я выделяю деньги отдельно. Все же остальное движимое и недвижимое имущество я завещаю своей  любимой жене Клотильде…». (Передает завещание матери.) Теперь, мамочка, это касается только тебя.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (принимает завещание, читает). «…При одном-единственном условии: она получит все причитающееся ей наследство…» (Прерываясь.) О, мой единственный, мой любимый, спасибо, спасибо тебе! (Продолжает читать.) «… в тот день, когда будет помолвлена с другим, ибо я хочу быть уверен, что хотя бы один мужчина будет искренне рад тому, что я жил на этом свете. Надеюсь, моя дорогая жена, что ты будешь жить с этим человеком счастливо, увенчанная лаврами добродетельной жены, чего я тебе искренне желаю. Аминь. Написано мною собственноручно, число, подпись».
ПЬЕР ЛОТЬЕ (с усмешкой). Никогда не говорите, что хорошо знаете человека, пока не вскрылось его завещание.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (все еще держа текст завещания в руках). И что же мне теперь делать?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ну, как что? Поскорее искать мужа.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, но как же мой Франсуа?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Не переживай, теперь твой Франсуа в поисках острых ощущений будет волочиться за каждой юбкой. Правда, мой пес тоже гоняется за каждой автомашиной, но даже если он ее и догоняет, то все равно не знает, что с ней делать! 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ладно, пойду-ка я куда-нибудь схожу проветриться. Кроме неприятностей в жизни есть еще и радости. (Уходит в центральную дверь.)
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Позвольте и мне откланяться.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Генрих, оставайтесь, а то мы заскучаем одни. К тому же вы нам ничего не рассказали о себе.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Да, да, расскажите. Может это как-то отвлечет нас от этих неожиданных новостей. Муж пишет, что вы с ним друзья. Но странно, раньше он ничего о вас не рассказывал.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. У нас с ним одно общее дело. Правда, это дело сугубо мужское, думаю, вам оно будет не интересно.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Какая все-таки странная штука — жизнь. Когда у меня на руках были все козырные карты — она вдруг внезапно решила сыграть со мной в шахматы... Я в растерянности, просто не знаю, что мне делать. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Не волнуйся, выйдешь замуж и тут же забудешь про все нынешние терзания и сомнения. Кстати, Генрих, а вы женаты?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. У меня в порядке со всем, что касается холостяка.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (оживившись). О, так вы холостяк? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Скажите, барон, а вот мой муж… вы в курсе каковы его планы… ну, и прочее… вы знаете, к примеру, где он сейчас?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Ищет хорошей жизни, я думаю. Однако мне кажется, что ваш муж до сих пор считает, что вы лучше всех.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (иронично). Ага, а пока решил поискать других женщин, чтобы в этом окончательно убедиться.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Барон, скажите — почему Франсуа решился на этот шаг? 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. А вы как думаете?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Мне кажется, что тут дело не только в нем, но и во мне: ведь когда жена обделена любовью, она становится невыносимой, тогда и супруг ее становится несчастным, стремясь найти любовные утехи подальше от благоверной или прямо у нее под носом — это уж как случай распорядится.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. В этом есть своя правда. Как и в том, что для того, чтобы склонить мужа к измене, некоторым женщинам достаточно выйти за этого человека замуж.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, не ругайте, не ругайте женщин, барон! Возьмите, к примеру, меня. Я уже давно не была счастлива в браке, так… продлевала дни. Жить стало нестерпимо скучно. Да и кому из женщин хочется превращаться в старую и страшную озлобленную фурию.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Я бы не сказал о вас такое.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Зато об этом говорит каждое зеркало.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (берет гитару, поет).
К старой деве шустрый мальчик

Подбежал, как бы шутя,

Напугать позвольте, тетя! —

Просит резвое дитя.

Чем же, милый? — А вот этим!

Тетка взвизгнула: под нос

Ей мальчишка шаловливый

Быстро зеркальце поднес.

(Откладывает гитару в сторону.)
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (хлопая в ладоши). Браво, браво! Вот пока мы не дожили до этого, надо взять от жизни все! Надо быть настоящими женщинами, черт возьми!
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (обращаясь к Клотильде Лотье). А что для вас быть настоящей женщиной?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Настоящая женщина — это та, которая счастлива в браке. Увы, так бывает не всегда. Здесь многое зависит от того мужчины, с которым женщина связала свою судьбу.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Я, пожалуй, пойду. Генрих, вы меня проводите?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Если вы не возражаете.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Я? Возражаю? Ну, что вы, ни в коем случае! Я же не какая-нибудь дура, чтобы упустить такого кавалера. Прощай, дорогая! (Машет Клотильде Лотье рукой и уходит, уводя под руку барона.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Как правило, наибольшие глупости она и совершает со словами «Я вам не какая-нибудь дура». Что же мне делать? Может поплакать из-за всех этих новостей? Да ну, все равно никто не увидит. Пойду-ка я лучше приведу себя в порядок, а то больно уж хлопотный день сегодня получился. (Уходит к себе.)
В центральную дверь входит Пьер Лотье с книжкой, оглядывается.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (подходя к двери на половину отца и открывая ее). Никого. Ах да, у папы же начался сезон охоты на женщин. Впрочем, у мамы тоже начался сезон охоты на мужчин. (Берет гитару, поет.)
Забыли рассказать нам почтенные мамаши,

Что пиво лучше бубликов, а водка — манной каши.

Забыли рассказать нам профессора-зануды,

Что танцы лучше алгебры, частот и амплитуды!

Веселись, бродяга, пока кому-то нужен!

Радуйся сегодня — завтра будет хуже! 

Радуйся сегодня — завтра будет хуже! 

Веселись, бродяга, пока кому-то нужен!

Забыли рассказать нам великие герои,

Что девы слаще подвигов, хоть и глупы порою. 

Забыли рассказать нам премудрые пророки,

Что любят днем за праведность, а ночью — за пороки! 

Веселись, бродяга, пока кому-то нужен!

Радуйся сегодня — завтра будет хуже! 

Радуйся сегодня — завтра будет хуже! 

Веселись, бродяга, пока кому-то нужен!

(Откладывает гитару в сторону.) Все чем-то заняты, один я без дела. Кстати, может к экзамену почитать что-нибудь этакое… умное? А то теперь без отцовских денег чего доброго и впрямь выгонят из университета. (Садится на диван, открывает книгу, читает.)
В центральную дверь входит Катрин Вуаллон с изящной красной шляпкой на голове.
КАТРИН ВУАЛЛОН (весело). Привет, Пьер!
ПЬЕР ЛОТЬЕ (мельком взглянув на Катрин и вернувшись к чтению, равнодушно). А… это ты… привет.
КАТРИН ВУАЛЛОН (усаживаясь на диван рядом с Пьером). А чего это у тебя книга вверх ногами?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А-а… какая разница... я все равно ни черта не понимаю в этой математике. (Откладывает книгу в сторону.) Каким ветром тебя к нам занесло?
КАТРИН ВУАЛЛОН. Вот, зашла пригласить тебя пойти куда-нибудь развлечься.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Напрасно стараешься. Отец все завещал матери, а я остался с носом. Поэтому денег у меня нет и в ближайшее время не предвидится.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Ну и черт с ним! Я нашла хорошую работу, так что не пропадем. Слушай, а как тебе моя шляпка? 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ты похожа в ней на Красную Шапочку из сказки.
КАТРИН ВУАЛЛОН. А ты на противного Серого Волка.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Заметь — Волк остался бы в живых, если бы не заговорил с Красной Шапочкой.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Не люблю трусливых серых волков!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А если бы трусливый серый волк был богатым? 
КАТРИН ВУАЛЛОН: Богатым?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну, да. Если бы я был богатым серым волком, ты могла бы меня полюбить?
КАТРИН ВУАЛЛОН. Полюбить? Ну, не знаю… но замуж, наверное, пошла бы… (Мечтательно.) Представь: мы муж и жена, живем дружно, весело, все делаем вместе, я делю с тобой все твои тревоги и заботы…
ПЬЕР ЛОТЬЕ (несколько озадаченно). Но у меня нет никаких тревог и забот!
КАТРИН ВУАЛЛОН. Я же говорю — если бы мы с тобой поженились. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ааа, тогда бы они у меня точно появились.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Слушай, а у тебя есть девушка?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Было несколько. Но всё не то. 
КАТРИН ВУАЛЛОН (довольным голосом). Ага, значит, девушки у тебя нет.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Найти подходящую девушку это целая проблема. 
КАТРИН ВУАЛЛОН. А что так?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да все матери не нравятся.
КАТРИН ВУАЛЛОН. А ты найди похожую на мать. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Нашел как-то одну, вылитая мама, так отец такой скандал закатил!
КАТРИН ВУАЛЛОН. Кстати, а он где? Говорят, уехал куда-то?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да, на поиски прекрасных дам!
КАТРИН ВУАЛЛОН. Ну а ты чего сидишь? Тоже ищи прекрасную даму. Можешь начать с меня, например. Ты не смотри, что я красивая, у меня и характер покладистый, а еще я хозяйственная. По кулинарии у меня вообще чёрный пояс! 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Что, можешь убить троих одной котлетой? 
КАТРИН ВУАЛЛОН. И еще у меня большой словарный... этот... как его...
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Запас.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Ну, да. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Слушай, у меня такое чувство, что ты пытаешься вскружить мне голову.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Твое чувство тебя не обманывает. Я именно это и пытаюсь сделать. А ты что-то имеешь против?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да я…
КАТРИН ВУАЛЛОН. С виду ты парень, конечно, скромный, но я же знаю, что на самом деле ты очень страстный.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (приободрившись). Ну, да, я такой! А все от отца — его наука. Эх, надо было мне отца слушать, когда он про все это мне говорил... 
КАТРИН ВУАЛЛОН. И что же он говорил?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да говорю же тебе — не слушал я его! Эх, а надо было бы! Ну да ладно. Кстати, а не выпить ли нам? Можно чаю, а можно чего-нибудь и покрепче.
КАТРИН ВУАЛЛОН (довольным голосом). Ну, вот, я знала, что не обманусь в тебе. Конечно, дорогой, я с удовольствием…
ПЬЕР ЛОТЬЕ (подходит к буфету, достает бутылку и бокалы, наливает в них вино). Это ничего, что я не спросил — что ты любишь?
КАТРИН ВУАЛЛОН: Все что ТЫ любишь, дорогой.

Пьер Лотье и Катрин Вуаллон чокаются и выпивают.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Слушай, а что ты сегодня вечером делаешь? Только ты не подумай плохого... 
КАТРИН ВУАЛЛОН. А  если подумаю — ты испугаешься? 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Эх, может, и вправду броситься в объятия Амура как в омут головой, а? 
КАТРИН ВУАЛЛОН. По крайней мере, это лучше, чем сидеть с постной физиономией.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А давай вместе поужинаем? Можно прямо здесь. Знаешь: приглушенный свет, свечи, шампанское в ведерке со льдом… Ты как?
КАТРИН ВУАЛЛОН. А говорил, что бедный.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Но дом все равно наш. Да и прислуга осталась. 
КАТРИН ВУАЛЛОН. Что ты на меня так смотришь?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да вот смотрю и думаю: «Еще выпить, или ты мне уже нравишься...» (Поднимает свой бокал.) Предлагаю тост: «Пусть наши отношения будут в худшем случае дружескими!»
КАТРИН ВУАЛЛОН. Это как?  
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да так, будущее покажет…

Пьер Лотье и Катрин Вуаллон чокаются и выпивают.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Пошли на отцовскую сторону, там все равно сейчас никого нет.
КАТРИН ВУАЛЛОН. А почему нам не поужинать здесь? Или ты хочешь меня соблазнить?
ПЬЕР ЛОТЬЕ (берет Катрин за руку, ведет к двери на половину хозяина дома). Мне кажется, что ты этого хочешь не меньше моего.  (Внезапно останавливается.) Черт, вспомнил!  
КАТРИН ВУАЛЛОН. Что вспомнил?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да отец мне как-то сказал: «На всякого умного находится дура, от которой он будет без ума». 
КАТРИН ВУАЛЛОН. Так ты что, считаешь меня дурой?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Нет, просто у каждой женщины свой непорядок в голове. Впрочем, у нас, мужчин, тоже бывает всякое. Любовь, например…
КАТРИН ВУАЛЛОН (оживляясь). Так ты меня любишь?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Нет… 
КАТРИН ВУАЛЛОН (расстроено). Нет?..
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну-у-у… Ещё нет… Но попробовать можно!
КАТРИН ВУАЛЛОН. А ты Донжуан!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да, да, я такой! 
КАТРИН ВУАЛЛОН. А подарок мой Донжуан мне какой-нибудь купит? А то у меня скоро день рождения.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Донжуан не покупает подарков, потому что его подарок всегда при нем! (Увлекает Катрин на половину отца.) 

Из двери на свою половину выходит Клотильда Лотье.

КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Сегодняшний гороскоп сулит мне новые яркие любовные ощущения. Такое впечатление, что кора головного мозга этим астрологам досталась от дуба... Пишут всякую чушь! Какие могут быть сегодня у меня новые любовные ощущения? Да еще и яркие.

Из центральной двери появляется Люсиль Бюви.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. У тебя какое-то грустное лицо. Хотя я, конечно, понимаю…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ничего ты не понимаешь! (Достает бутылку, бокалы.)
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ну вот, сейчас мы твое настроение исправим. (Разливает бутылку, подносит бокал хозяйке дома. Поднимает свой бокал.) За тебя и твое блестящее будущее! (Отпивает из бокала.) Представляешь, он мне говорит: «Настоящая любовь читается в глазах. В ваших глазах я ее прочесть не могу. Я вижу увлеченность, но не любовь».
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Он — это кто?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Да этот… барон Генрих. Впрочем, чего еще ждать от мужчины? Предлагаешь ему самые горячие, самые  дружеские  чувства,  а он… все время держит тебя на расстоянии. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Прости, я что-то не очень расположена к разговорам. Мне бы сейчас принять душ и лечь спать. 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Все равно ты сейчас не уснешь. Я тебя хорошо знаю. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, тогда полежу с открытыми глазами, подумаю…
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. О бароне?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Почему о бароне?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Да потому что он все время про тебя расспрашивал. Мне кажется, что он к тебе неравнодушен…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну и что из того?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Не скажи, барон — мужчина видный. И уж куда интереснее твоего мужа.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты так говоришь, словно Франсуа умер.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Не умер, конечно, но по сути дела бросил тебя. Но ты-то жива! А ходишь с умирающим видом. Хочешь, я намекну барону, что ты не прочь с ним встретиться?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты что, с ума сошла?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. И ничего я не сошла! Слушай, а это идея! (Вскакивает.) Надо срочно с ним связаться!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И не вздумай!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Еще как вздумаю! Скажу ему, что ты ждешь его прямо сейчас.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (встает с дивана). Да не жду я его прямо сейчас! 
ЛЮСИЛЬ БЮВИ (топнув ногой). Нет ждешь! Я лучше знаю!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Господи, я так хотела пойти спать!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. И правильно, и спи! Франсуа неизвестно где, так что сейчас самое время для того, чтобы спать… не одной, разумеется…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Прекрати!
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. А вот и не прекращу, а вот и не прекращу! Так что давай, чисти перышки, а я побежала! (Быстро уходит.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Боже, какая она все-таки авантюристка! Впрочем… (Задумывается.) Что хорошего в том, что я кисну в одиночестве? Пойду приведу себя в порядок, пока не пришел барон. Спать одной и вправду гораздо скучнее! (Уходит на свою половину.)
Из двери на половину хозяина дома выходят Пьер Лотье и Катрин Вуаллон с красной шляпкой в руке.
КАТРИН ВУАЛЛОН (подходит к зеркалу, надевает шляпку).  Скажи, а сейчас ты меня любишь? (Поправляет одежду.) 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да, дорогая, я люблю тебя!
КАТРИН ВУАЛЛОН. И ты будешь любить меня и в печали, и в радости до самой смерти? (Поворачивается к Пьеру и внимательно на него смотрит.) Чего же ты не отвечаешь?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да, я буду любить тебя и в печали, и в радости до самой… э-э-э…
КАТРИН ВУАЛЛОН. Ну, ну!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. До свадьбы это точно.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Да уж, как честный человек, ты должен на мне жениться после всего, что у нас было.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А кто тебе сказал, что я честный?
КАТРИН ВУАЛЛОН. Но ты же меня любишь?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну…
КАТРИН ВУАЛЛОН. Очень?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну...
КАТРИН ВУАЛЛОН. И мы поженимся?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Слушай, зачем так резко менять тему разговора? 
КАТРИН ВУАЛЛОН. Просто мне хочется определенности. Хочется семьи, чтобы жить и радоваться вместе. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Слушай, а ты пойдешь за меня замуж?
КАТРИН ВУАЛЛОН  (быстро, скороговоркой). Да, да, да, конечно, да!
ПЬЕР ЛОТЬЕ (задумчиво). Что-то ты быстро согласилась. Это подозрительно. Я должен хорошенько подумать…
КАТРИН ВУАЛЛОН. Ладно, подумай, но только не долго. Обещаешь?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ладно, я подумаю. После сессии.
КАТРИН ВУАЛЛОН. По-моему, раньше ты не очень усердствовал в учебе.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Раньше я надеялся на папины деньги, а сейчас только на свою голову. Пока, до встречи. (Целует Катрин в щеку.) Ты сейчас куда?
КАТРИН ВУАЛЛОН. В парикмахерскую. Ты же сам сказал, что у меня с головой не все в порядке.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А-а, в этом смысле? Ну да, ну да… А теперь скажи мне быстро: «да» или «нет»? Самые важные на свете слова... «Да» или «нет»? 
КАТРИН ВУАЛЛОН. Да, фантазер, конечно да! (Целует Пьера, идет к двери, оборачивается, грозит ему пальцем.) Пока, дорогой мой соблазнитель! Кова-а-арный! (Уходит.)
ПЬЕР ЛОТЬЕ (ходит взад и вперед по гостиной). Черт, я, кажется, влюбился... Черт! Теперь буду рисовать мелом на асфальте перед ее окнами «Я тебя люблю» с тремя восклицательными знаками, смотреть на нее по утрам без макияжа и утверждать, что она самая красивая на свете, помнить день рождения ее канарейки и имена всех рыбок в ее аквариуме... Ох, кажется, уже разлюбил ... Впрочем, поживем – увидим… (Берет книгу, перелистывает ее, с отвращением бросает прочь.) Черт бы побрал эту учебу! Самый подходящий момент для любви наступает в самое неподходящее время — когда на носу экзамены. (Берет гитару, поет.)
Учиться надо, вот дела,

Противно до озноба.

Но если к вам любовь пришла —

Какая тут учеба!

Но если к вам любовь пришла —

Какая тут учеба!

Учиться надо, вот дела,

Противно до озноба.

Когда любви приходит час —

Пусть девы нас ласкают.

Чем больше отвлекают нас —

Тем больше привлекают.

Чем больше отвлекают нас —

Тем больше привлекают.

Когда любви приходит час —

Пусть девы нас ласкают.

Какие книги, господа?

Мой друг, целуй нежнее.

Учеба — это ерунда,

Объятия важнее.


Учеба — это ерунда

Объятия важнее.


Какие книги, господа?

Мой друг, целуй нежнее!

В гостиную через центральную дверь входит барон Генрих фон Гольденбрук.

ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Как дела, Пьер?
ПЬЕР ЛОТЬЕ (откладывая гитару в сторону). Спасибо, не плохо. 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Скажите, ваша матушка дома?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Пойду, посмотрю. (Уходит на половину матери и вскоре возвращается.) Да, она дома. Просила передать, что скоро выйдет.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (усаживаясь в кресло). Спасибо, я с вашего позволения подожду. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Господин барон, не хотите ли чаю? 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Нет, спасибо за предложение. Я предпочитаю напитки более веселые. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Какие же?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Шампанское, например. (Берет гитару, поет.) 
От шампанского Клико

Сердцу сладко и легко!

От бокала Болянжэ

Так приятно на душе!

От бутылочки Лансон

Меня часто клонит в сон.

А от славного Моэт

Съехал как-то я в кювет.

От шампанского Госсе

Тянет написать эссе.

От бокала Поммери

Веселее дни мои!

От бутылки Рюинар

Я храбрей, чем Боливар.

Ну а после Анрио

Не хочу я ничего!

ПЬЕР ЛОТЬЕ. Может быть, вы хотите шампанского вместо чая?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Спасибо, воздержусь. Пока. (Перебирает струны на гитаре, напевает мотив только что прозвучавшей песни.) 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Скажите, барон, у вас есть дети?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Да, есть. (Откладывает гитару в сторону.)
ПЬЕР ЛОТЬЕ. У вас с ними хорошие отношения?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. По всякому бывает. А у вас с родителями хорошие отношения?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да как вам сказать… Когда мне было лет десять, они умоляли меня сбежать из дома... 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Вот как?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да. Но я остался. Чтобы им не было скучно. Правда, папа, как видите, все-таки сбежал.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Мне кажется, он вернется. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Не думаю. Да и зачем?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Ну, для того хотя бы, чтобы заняться вами и вашей матушкой. Или вам с матерью от него уже ничего не нужно, кроме денег?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Не знаю как матери, а мне его деньги точно не нужны. Впрочем, судя по завещанию, он и сам это понял.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Вы на него в обиде?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Да нет. Я вдруг понял, что человеку не нужно ничего сверх того, что ему дала природа. 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. За исключением, разумеется, денег. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Деньги, деньги, деньги! Опять эти деньги! У нас было полно денег, а смотрите, что получилось. Хоть из дома беги. Впрочем, я это и намерен сделать в ближайшем будущем.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Значит, вы считаете, что внутренний мир человека, его душа важнее мирских благ?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Что-то в этом роде. Мне вообще кажется, что счастлив не тот, у кого много денег, а тот, кому их хватает для счастья. А каково ваше мнение?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. А вам не кажется, что высокие мысли бесполезны при невысоких доходах.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А это от человека зависит. Когда у человека оказываются большие деньги, у него происходит помутнение разума, а о душе вообще говорить не приходится. Этот дом тому пример. Знаете, я убедился, что чем толще у мужчины кошелек, тем капризнее его женщины. Взять, к  примеру, мою мать — чем больше отец давал ей денег, тем больше были ее запросы. А ведь, в сущности, ей от отца были нужны вовсе не деньги, а его внимание. А ему некогда было оказывать ей внимание, потому что он все время был занят деньгами.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Что ж, попытаюсь вам всем помочь.

Из двери на свою половину выходит Клотильда Лотье. Пьер Лотье уходит на половину отца.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Добрый вечер, господин барон. Рада вас видеть. (Протягивает гостю руку.)
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (целует протянутую ему руку). Я тоже. Извините, если я не вовремя, но мне просто хотелось…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ничего, ничего, я уже вполне оправилась от этих новостей. К тому же я поставила все свои переживания по поводу всего этого на трефовую карту, но вытянула червовую. Поэтому перестала волноваться. Кстати, барон, моя подруга Люсиль…
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Если признаться честно, она мне не понравилась…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Значит, вы ею не увлеклись?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Нет. Между нами было только знакомство без всяких последствий. К тому же она слишком навязчива. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что ж, каждая женщина хочет, чтобы ее любили. Так вот Люсиль внушает мне: не гони плохих мужчин, а то никаких не будет. Но мне не нужен мужчина ради мужчины. Это я поняла твердо. Хотя конечно плохо, когда к женщине пристает один только загар. Но что ж поделаешь, возраст… К сожалению из бальзаковского возраста очень быстро переходят в бальзамический… Жаль, что мой Франсуа этого не понимал. Но я все равно желаю ему счастья. 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Удивительно, но вы в этих обстоятельствах так тепло отзываетесь о своем муже…
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Трудно вырвать из сердца человека, с которым прожила столько лет… правда, он все последние годы совсем забыл обо мне… да и бросил меня в конце концов… А вы, барон, увлечены кем-нибудь, я имею в виду по-настоящему?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Да, признаться, очень увлечен. Причем той же женщиной, что и ваш муж. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вот как, и кто же это? Я ее знаю?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. И даже очень…  Эта женщина — вы, мадам. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что ж, мне, как и всякой женщине, конечно же, нравится, когда мною увлечены. Прошу простить мне эту откровенность. Но мне кажется, что вы меня слишком мало знаете для такого заявления.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Я не хочу разбивать ваше сердце, но я хочу спросить: я вам не отвратителен? Только честно.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Вы? (Смущается.) Признаться, вы мне и вправду нравитесь… (Достает из буфета вино и бокалы, ставит на стол.) А вам что больше нравится? Я или мои будущие деньги?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Денег у меня и без этого достаточно, а вот вас мне как раз и не хватает.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Я вам в самом деле нравлюсь? Я не спрашиваю, любите ли вы меня — любить вы могли бы и более молодую особу.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Женщина как доброе марочное вино, которое ценится тем больше, чем больше у него выдержка.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что ж, это ответ истинного джентльмена. Впрочем, джентльмен — это мужчина, которого ты еще не узнала как следует. Обычно это не более чем терпеливый хищник, подстерегающий добычу.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Вы на удивление умная женщина. (Наливая вино по бокалам.) Предлагаю выпить за вас и ваше будущее!

Клотильда Лотье и Генрих фон Гольденбрук чокаются, выпивают.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Если бы вы знали, барон, как хочется иметь это будущее, как хочется быть счастливой...
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Держитесь счастливых людей в таком случае. Например, меня.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Так вы счастливы?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Когда вижу вас — да. Достаточно всего лишь нескольких мгновений, проведенных вместе с вами, нескольких слов, жестов, чтобы взволновать мою душу и распалить сердце.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Сейчас вы напоминаете мне моего мужа, когда он был влюблен в меня — увы, это было довольно давно. Господи, как хочется иногда безумств! 
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Что ж, охотно готов их произвести!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Генрих, дорогой, вы не поверите: как только я вас увидела — вы мне сразу понравились за...
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Ах, мадам! Если вы узнаете — за что, я пропал!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И я пропала!.. Мой милый Генрих, я бы охотно отдала вам свое сердце, скажите вы только, что испытываете ко мне хоть малую часть того, что я чувствую сейчас к вам!
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Да, моя милая Клотильда, да и еще раз да! А потому позвольте мне сделать вам два сюрприза.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Какие же, скажите мне, а то у меня сердце не выдержит!
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Чуть позже, мой друг.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Но когда же, когда?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Вечером, сегодня же вечером здесь у вас я сделаю вам предложение стать моей женой! 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (взволнованно). Боже мой, так скоро?! Но что подумают наши? Не сочтут ли они это слишком скоропалительным и непристойным?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. У нас с вами осталось не так много времени, чтобы медлить. Возраст уже не тот. Соберем всех сегодня же и объявим о нашей помолвке. Вы не против, дорогая моя Клотильда?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, конечно же, нет, Генрих! Зови меня просто Кло, дорогой. Просто Кло.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (направляется к выходу). Я уеду, моя дорогая Кло, уеду совсем ненадолго по делам в город и скоро вернусь, а потому не прощаюсь. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Но зачем, зачем ты уезжаешь? Все, что тебе нужно – здесь! (Показывает на себя.)
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Именно из-за этого я и отправляюсь к своему антиквару. Мне надо кое-что у него купить. А пока, моя прекрасная, моя единственная Кло, пригласи всех сюда. Я скоро вернусь, совсем скоро! (Уходит в центральную дверь.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Боже, какое это счастье, когда твои мечты превращаются в реальность! Какое счастье, что в тот миг, когда пришла настоящая любовь, мне, наконец, по-настоящему повезло — дома нет моего прежнего мужа-зануды! 

Из двери на половину отца выходит Пьер Лотье.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Мама, послушай… 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (еще не придя в себя как следует). Ах… Ну, что, дорогой мой, что?!
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Я хочу с тобой посоветоваться. Если бы тебе было двадцать с небольшим, что бы ты хотела получить в подарок? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (вздыхая и целуя сына в голову). Ничего, ничего больше. Ну, разве может быть больше подарок для женщины, чем двадцать с небольшим?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну, а все-таки?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Если это какая-нибудь вещь, то идеальный подарок для любой женщины то, что она может обменять в магазине даже месяц спустя. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А если дарить не вещь?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Тогда не знаю… во всяком случае не дари ей надежду, если не собираешься ее оправдать.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Хорошо, я подумаю.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Кстати, а ты куда собрался?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Знаешь, мне надоело постоянно быть дома, приходить всегда вовремя, отчитываться как ребенок. Я хочу свободы и личной жизни! Поэтому я решил уйти из дома! И не пытайся меня удержать. (Идет к центральной двери.)

Клотильда Лотье нагоняет его у двери.
(Останавливается.) Мама, ты что, не слышала? Я же сказал, чтобы ты даже не пыталась меня остановить! 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А я и не пытаюсь. Я просто решила сходить прогуляться ненадолго. Свежий воздух очень хорошо действует на кожу лица.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (удивленно). И ты не станешь меня уговаривать, умолять вернуться и всё такое?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А зачем? Ты уже не ребенок, можешь жить где хочешь и с кем хочешь.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. И тебя не волнует, как сложится мое будущее?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Очень волнует. Но я знаю, что часто по-настоящему брошенные дети живут не вне дома, а как раз с родителями. И от этого у них не прибавляется взаимопонимания.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А ты не будешь считать меня неблагодарным, если я уйду?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Не бывает неблагодарных детей — бывают глупые родители, ожидающие от детей благодарности. Если ты хочешь, чтобы твой ребенок был воспитан хорошо, то воспитывай его плохо, а он, как всегда, сделает все наоборот и станет хорошим человеком.
ПЬЕР ЛОТЬЕ (пораженный словами матери). Ты никогда раньше ничего подобного не говорила.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты слишком взрослый, чтобы удержать тебя рядом с моей юбкой. К тому же сейчас у меня, наконец, появилась своя собственная жизнь, так что мешать тебе жить так, как ты хочешь, мне просто некогда. Да и глупо. Поэтому я разрешаю тебе жить по-своему. Впрочем, ты будешь так жить и без моего разрешения, правда ведь? Но, куда бы ты ни ушел, помни: этот дом всегда твой дом, а я всегда тебе мать. 
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Мам, ты прелесть. (Целует мать.)
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А я это и не отрицаю. Кстати, когда ты собираешься покинуть этот дом?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Хотел прямо сейчас, а теперь… теперь я подумаю, стоит ли мне вообще это делать.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Во всяком случае, если ты задержишься хотя бы до вечера, то я буду счастлива.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. А что будет вечером?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (заговорщицким тоном). Большой сюрприз для всех.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну, тогда я точно останусь. А пока пойду почитаю что-нибудь к экзамену, тем более, что заняться все равно больше нечем (Уходит на половину отца.)
В центральную дверь входит Люсиль Бюви.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Как дела, какие новости?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ты не поверишь — новости самые превосходные! Барон… впрочем, я постараюсь не выдать нас...
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Нас? Значит, дело зашло так далеко?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Еще дальше, чем ты думаешь! Так вот, барон…
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Барон, барон… Что-то я не вижу тут никакого барона.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Генрих у антиквара.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. И сколько же ты думаешь за него получить? 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Он не продается и не продает — он покупает.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. И что же? Коллекцию почтовых марок, а, может быть, сушеных бабочек?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Не знаю. Но надеюсь скоро узнать.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ты стала такой скрытной, ничем не делишься со мной. Почему?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Чуть позже я обязательно тебе все расскажу. Сейчас еще не время, да и я не готова.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ты же меня знаешь, если я взялась, то так просто не отстану. Итак, я слушаю.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Что?
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Перестань! Мне интересно — что тут у вас произошло с бароном.

В центральную дверь входит Катрин Вуаллон.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Здравствуйте! Мадам Лотье, можно мне увидеть Пьера?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Он на половине отца. Можешь пройти к нему.
КАТРИН ВУАЛЛОН. Благодарю вас. (Уходит на половину хозяина дома.)
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ты видела?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, оставим их в покое — ведь они так молоды! И поэтому пусть живут своей жизнью. К тому же когда у тебя есть своя собственная жизнь, то в чужую лезть некогда.

В центральную дверь входят Шарль Нуво, Гастон Серду, Жан Роден, Доменик Ларне и Поль Деранж.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ого! Целая делегация.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Проходите, господа, располагайтесь.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. И по какому случаю сбор, интересно?
ГАСТОН СЕРДУ. Я от нашей газеты. Некий неизвестный господин сообщил, что сегодня здесь будет много интересного. Я как журналист не могу это пропустить.
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Нам тоже анонимно посоветовали приехать к вам.
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. Пришлось даже оставить все важные дела.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Все важные дела сегодня будут здесь.
ШАРЛЬ НУВО (обращаясь к хозяйке дома). Вы так хорошо выглядите, мадам, а я уж, признаться, думал, что вы умерли!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Это еще почему?
ШАРЛЬ НУВО. Утром встретил своего старого пациента месье Жерара, так он столько хорошего о вас наговорил!
ЖАН РОДЕН. Вы имеете в виду, что хорошо говорят только о покойниках?
ШАРЛЬ НУВО. Ну да! Кстати, а вот вы выглядите плохо.
ЖАН РОДЕН. Признаюсь — я в последнее время работаю как лошадь, ем все подряд как свинья и устаю как собака. Что бы вы посоветовали мне делать?
ШАРЛЬ НУВО. Тут уж надо обращаться не ко мне, а к ветеринару. Надеюсь, что он не наделает ошибок.
ПОЛЬ ДЕРАНЖ. А вы, доктор, вы сами когда-нибудь делали ошибки? Неужто ни одной? Не поверю.
ШАРЛЬ НУВО. Уверяю вас: врач не может быть настоящим врачом, пока не убьет одного или двух пациентов. 
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. Как-то не хочется попасть в этот список. А он у вас большой?
ШАРЛЬ НУВО (мнется). Ну, та-а-ак, не очень…
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Ага, страниц на десять мелким почерком.
ШАРЛЬ НУВО. Люди не хотят умирать, но хотят попасть в рай. Интересно — как?
ЖАН РОДЕН. Да, жаль, что в рай надо ехать на катафалке!
ШАРЛЬ НУВО. Не верьте врачам, которые не заполнили хотя бы одно кладбище своими пациентами. 
ДОМЕНИК ЛАРНЕ. То-то я смотрю, что с началом вашей практики наше кладбище уже переполнено настолько, что впору открывать новое. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Господа, давайте не будем о грустном. Да и что такое рай и что такое ад — неизвестно. 
ГАСТОН СЕРДУ. Ну, почему же? Ад — это наша жизнь минус женщины и вино, а рай — наша жизнь плюс женщины и вино.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Как бы то ни было туда спешить еще рано. Предлагаю лучше выпить.
ГАСТОН СЕРДУ. О, это прекрасная мысль! Хорошо побывать в гостеприимном доме! Правда, когда в гостях хорошо — то потом дома плохо. 

Клотильда Лотье достает из буфета несколько бутылок, бокалы. Гастон Серду ловко открывает бутылки, наливает всем.
ГАСТОН СЕРДУ. Надо бы произнести какой-нибудь тост. Правда, я не знаю какой повод для нашей встречи.
ЛЮСИЛЬ БЮВИ. Да, за что будем пить?

В центральную дверь входит барон Генрих фон Гольденбрук.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (вынимая красивую бархатную коробочку). За это!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (радостно). Генрих, ты уже здесь!
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Как и обещал.

Из двери на половину хозяина дома выходят Пьер Лотье и Катрин Вуаллон.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. О, да у вас тут весело!
КАТРИН ВУАЛЛОН. Можно к вам присоединиться?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, разумеется, разумеется. (Обращается к Катрин Вуаллон.) Моя дорогая, я ведь могу на тебя положиться? (Показывает глазами на Пьера.)
ПЬЕР ЛОТЬЕ (перехватывая взгляд матери). Еще как, мама, уж что-что, а положиться на нее точно можно.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (обращаясь к сыну). И при этом ты даже не спрашиваешь у девушки ее согласия?
ПЬЕР ЛОТЬЕ. О, я это сделал уже давно … где-то полчаса тому назад, и глаза ее сказали мне — «да».
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ну, в таком случае я рада за вас.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК (стуча по бокалу). Дамы и господа, мадам и месье! Минуточку внимания.

Все оборачиваются в его сторону.
(Обращается к хозяйке дома.) Подойди сюда, дорогая.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (подходя к барону). Да, дорогой, я здесь.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Согласно завещанию уважаемого месье Франсуа Лотье в тот день, когда его супруга будет помолвлена, она станет обладательницей всего причитающегося ей состояния. Хочу объявить вам всем, дорогие мои друзья, что я делаю официальное предложение мадам Клотильде Лотье стать моей женой!

Общее оживление.

В знак нашей помолвки я хотел бы преподнести моей дорогой Клотильде вот это скромное кольцо с небольшим бриллиантом (Достает из коробочки кольцо и надевает его на палец Клотильды Лотье.) 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (любуясь кольцом). Господи, какой красивый бриллиант… но… он почему-то розовый…
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Да, розовый бриллиант — это редкость. Но еще большая редкость это ты, моя дорогая!

Барон Генрих фон Гольденбрук и Клотильда Лотье целуются. Все аплодируют и шумно их поздравляют.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Боже мой, какой удивительный сюрприз ты мне сделал, Генрих!
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Сейчас будет и второй.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Ах, да, я и забыла.
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Зато я не забыл. Впрочем, это и невозможно.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А тебя не пугает, что мой муж вдруг возьмет и вернется прямо сейчас?
ГЕНРИХ ФОН ГОЛЬДЕНБРУК. Нет, меня не пугает твой муж — потому что… (Снимает с себя парик, накладные бороду, бакенбарды и усы.) Потому что твой муж — это я!

Перед изумленными присутствующими предстает Франсуа Лотье. Шум, переполох, удивленные восклицания.

КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (изумленно). О, Боже! (Еле удерживается на ногах, ее подхватывает Франсуа Лотье.) У меня нет слов!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И отлично! Чем меньше слов, тем  лучше.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Но как же это, как?!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. О, моя дорогая, сокровище мое, наше с тобой домашнее благополучие превратило нас в сущих идиотов. И я решил вернуться назад, в то время, когда мы по-настоящему радовались жизни.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. А ведь это и вправду было. Иногда я спрашивала себя, что было бы, если бы я с самого начала повела себя по-другому. 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Что ж, ты вела себя так, как подсказывал тебе голос твоего сердца. А я… я еще никогда не чувствовал себя таким живым, как сейчас...
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Давайте не будем им мешать. Пойдемте туда. (Показывает на половину отца.) Там как нельзя кстати накрыт стол и, пока наши голубкИ будут ворковать, мы выпьем за их здоровье, ну, и закусим как следует, разумеется.
ГАСТОН СЕРДУ. Прекрасная мысль. К тому же ничто не делает ужин таким вкусным, как отсутствие обеда и завтрака.

Все забирают бутылки и бокалы и уходят, оставив хозяев дома одних.
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Признаться, я никогда не умел красиво говорить, особенно о любви. Кто его знает, какие там должны стоять слова... Все ищут такие слова, которые нельзя заменить другими. А я искал женщину, которую другими заменить нельзя. Оказывается, она всегда была рядом.
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. И ты был рядом. Ты тридцать лет назад был моей огромной любовью. Я — мать твоего ребенка, я была рядом с тобой во все решающие периоды твоей жизни. Я знаю каждый твой шаг, каждый жест, каждую мысль. И точно так же ты знаешь меня. И почему только мы искали другого человека? Скажи, почему?
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Наверное, потому, что в другой женщине обычно нравится то, чего не замечаешь в своей собственной жене... наверное, и у жен так же… (Берет жену за руку.) Я держу твою руку — и знаю, что это не в последний раз. Я смотрю в твои глаза — и знаю, что это не в последний раз. (Нежно гладит жену по щеке.) Я прикасаюсь к твоей коже — и знаю, что это тоже не в последний раз. Вот это и есть счастье!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (кладя свободную руку на плечо мужа). Обещаю — ты никогда не потеряешь меня. Помнишь, как мы вместе поплыли в лодке, и как нас понесло в открытое море? Помнишь, как мы тогда испугались, как боролись вместе, чтобы вернуться назад, к берегу? И мы все-таки вернулись, не пропали! А почему? Да потому только, что изо всех сил гребли вдвоем в одну сторону, а не в разные, как все последние годы!
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Признаюсь: я уж было потерял всякую надежду, что ты когда-нибудь снова станешь моей. А сейчас я понял одно: по-настоящему любишь не того, с кем хочешь встретиться, а того, с кем не хочешь расстаться. 
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Я знаю, я верю, что у нас еще все будет, как тогда: и волнующееся море, и песок, и луна, и звезды, и два тела в объятиях друг друга...

В гостиную из двери на половину отца осторожно заглядывают Пьер Лотье и Катрин Вуаллон.
ПЬЕР ЛОТЬЕ. Ну, как вы: все еще вместе или уже опять поссорились?
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ. Идите, идите к нам. 

Пьер Лотье и Катрин Вуаллон входят в гостиную. За ними появляются все остальные.
(Обнимает подошедших Пьера и Катрин.) Детки мои, пусть ваша любовь никогда не знает убыли! 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. И живите друг с другом так же счастливо, как мы с мамой собираемся жить дальше!
КЛОТИЛЬДА ЛОТЬЕ (обращается к мужу). Что же нам теперь делать, дорогой мой Франсуа? 
ФРАНСУА ЛОТЬЕ. Что делать сейчас, я пока не знаю. Думаю, что ночь нам подскажет… А завтра, когда мы проснемся, мы скажем всем …

(Поют все вместе):

Мечта любого миллионера

Совсем не деньги, а Венера.

И  купидон, я не шучу,

За счастье золотом плачу!

(Франсуа Лотье):

Была жена моя мегера, 

Не понимала — в чем было дело:

Закон природы не отменить,

Любовь деньгами не заменить!

(Клотильда Лотье):

Да, я была жена-мегера, 

Не понимала — в чем было дело:

Закон природы не отменить,

Любовь деньгами не заменить!

(Все вместе):

Любовь — она не продается,

Она над бедами смеется,

Амур пронзает, озорник,

И мы рождаемся в сей миг!

Давайте же петь и смеяться,

Давайте шутить и влюбляться!

И сколько бы ни было денег и лет —

Любви никогда не ответим мы «нет»!

Конец.

